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Keypturá uppboði. 

Saga 
eptir A. Conan Doyle. 



f>að oiá meir en vera, að aldrei fá- 
ist full vissa um atferli Edvards Bell- 
ingharn8 við Vilhjálm Monkhouse Lee, 
né um það, hvað það í raun og veru 
var, sem œtlaði að gjöra Abercrombie 
% Smith hálfbrjálaðan af hrœðslu. Reynd-* 
ar er til ljós og greinileg frásögn um 
þetta eptir Smith og sú staðfeðting 
hennar, sem hann gat fengið hjá þjón- 
inum Tómasi Styles, síra Pluraytree 
Paterson og öðrum mönnum, sem að 
einhverju ieyti voru riðnir við hin og 
önnur atriði í þeirri einkennilegu við- 



burðaröð, flem bér er umaðrœða. En 
að aðalatriðum til er Smith eini sögu- 
maðurinn, og flestum mun þykja lík- 
legra, að heili hans sé eitthvað veikl- 
aður, þó að hann virðist í réttu lagi 
að öðru leyti, heldur «en að farið haíi 
verið út fyrir takmörk náttúrunnar um 
hábjartan dag í jafn-frœgu aðsetri 
þekkingar og gáfna eins og háskólinn 
í Oxford er. Og þegar vér samt sem 
áður íhugum, hve þröngt er innati 
þeirra takmarka, af hve núklu handa- 
hófi þeim er svið markað, hve óljóst 
vér sjáum þau, þrátt fyrir alla vísinda- 
lampa vora, og hvernig miklir og hræði- 
legir möguleikar eru stöðugt að koma 
fram úr myrkrinu umhverfís þá, þá 
þyrfti djarfan mann og öruggan til 
þess að neita því, að mannshugurinn 
geti komist inn á marga undarlega 
hliðarvegi. 



A einum arminum á Btudentahusi 
nokkru í Oxford er æfagamall fram- 
skotstum. f>ungi boginn, sem hvelfist 
yfir opnum dyrunum, hefur sigið nið- 
ur í miðjunni, og gráu, maðksmoguu 
grjótblakkirnar eru bundnar saman af 
bergfléttum, eins og tíðin gamla hafi 
viljað vernda þær fyrir vindumogvos- 
búð. Stigi liggur í hvirfingum fram 
bj& tveimur loftum og upp á þriðja 
loftið, og djúpar lautir eru í þrepunum 
eftir allar þær kynslóðir fræðimanna, 
sem hafa slitið þeim. 

1 maímánuði 1884 höfðust þrír ungir 
menn við í þeim þremur íbúðum, sem 
í turninum eru. 1 hvern íbúð er að 
eins ein dagstofa og eitt svefnherbergi. 
Kol voru geymd í öðru herbergjanna, 
sem voru beint niður undan á neðsta 
gólfinu, og í hinu hafðist þjónninn við, 
Tómas Style að nafni; hann átti að 
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^anga um beioa hjá þeim þremur mÖDii- 
um, sem höfðust við uppi yfir honum. 
Til beggja hauda voru fyrirlestrastof- 
ur og skrifstofur, svo að það var nokk- 
uð einmanalegtí gamla turninum. Iðn- 
ir stúdentar sóttust því eptir þessum 
herbergjum. þeir þrír rneno, sem nú 
höfðust þar við, voru: Abercrombie 
Smith, á efsta loftinu, Edvard Bell- 
ingham á miðloftinu og Vilhjálmur 
Monkhouse Lee neðst. 

f>að var tveim stundum fyrir mið- 
nætti og Abercrombie Smith hallaði 
sér aptur á bak í hægindasfcól, lét 
fæturna liggja á fótskemli og var 
með pípuna í munninum. Andspænis 
honum sat annar skólabróðir hans, 
Jephro Hastie, í jafnnáðugum stelling- 
um, og var líka með pípuna í munn- 
inum. Síðari hluta dagsins höfðuþeir 
verið úti á ánni, því að báðir voru þeir 



kappsamir íþróttamenn, enda var yfir- 
bragð þeirra hraustlegt og vöðvarnir 
Bterklegir. Hvenær sem þeir máttu 
mÍ88a nokkra stund frá náminu voru 
þeir úti undir berum himni. Smith 
ætíáði að ganga undir próf innan 
skamms, og um þessar mundir gat 
hann því ekki öðru sint en lestrinum, 
nema fáeina tíma í viku. Lækninga- 
bókahiaði var á borðinu og eftirsteyp- 
ur eftir pörtum af mannslíkama, og 
mátti af því ráða, hverja fræði hann 
lagði stund á. Tveir skilmingabrandar 
og einir hnefleikahanzkar, sem 
hjengu uppi yfir arninum, bentu á, 
hvernigþeir Hastie hreyfðu sig á sem 
handhægastan háttog með sem minstri 
tímatöf. f>eir þektust vel, voru svo 
samrýndir, að þeir gátu setið saman 
eilffðartíma án þess áð mæla (ö$&aiþá 



munni. Lengra getur ekki góður kunn- 
ingsskapur komist. 

•Viltu fá þér ofurlítið af whisky?« 
sagði Abercrombie Smith að lokum. 
•Skozt whÍ8ky er í krukkunni, en írskt 
í flöskunni*. 

»Nei, þakka þér fyrir; ég er að fást 
við hauskúpuna hérna. Ég drekk 
ekkert áfengt, þegar ég er að herða 
mig við lesturinn. Hvað er af þér að 
8egja?« 

»Ég keppist við eins og mér er 
frekast unnt. Mér finst líka bezt að 
bragðá ekkertt. 

fíastie kinkaði kolli og svo kom 
notaleg þögn. 

•Heyrðu, Smith«, sagði Hastie, »hef- 
urðu kynzt nokkað þessum piltum, 
sem eiga heima hérna fyrir neðan 
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þig?« 

»Yið kinkum kolli hvor til annars, 



þegar við hitturaet í stiganum. Lengra 
erum við enn ekki komnin. 

»Hm! í þínum eporum léti ég við 
það lenda. Ég þekki þá báða dálítið. 
Ekki mikið, en alveg nóg. Mér finst 
ekki þú ættir að láta þá komast í 
roikla dáleika við þig. Ekki evo að skilja, 
að ég geti neitt út á Monkhouse Lee 
sett*. 

tBr það sá mjói?« 

•Já, hann er vel siðaður piltur. Kg 
held ekki, að neitt ilt sé til í honum. 
En kynnistu honum, verðurðu að 
kynnast Bellingham*. 

tf>að er þá sá digri?« 

»Já, sá digri. Og það er maður, 
sem ég fyrir mitt leyti vil helzt ekk- 
ert þekkja«. 

Abercrombie Smith sperti upp 
augabrýrnar og leit á fjelaga sinn. 

•Hvað er þá að honum?« snurAi 



8 

hann. »Drekkur hann? Spilar hann? 
Er hann óþokkamenni? f>ú ert ekki 
vanur að vera svona harður í dómum 
þínumt. 

»Æ, það leynir sér ekki, að þú 
þekkir ekki manninn. Annars spyrð- 
irðu ekki svona. Hann er eitthvað. 
svo andstyggilegur, eitthvað nöðruleg- 
ur. Mér verður óglatt, hvenær sem 
ég sé hann. |>að er eins og hann 
búi yfir einhverjum leynilöstum. Ann- 
ars er hann enginn auli. f>að ersagt 
að hann sé einna bezt að sér í sinni 
grein af öllum þeim, sem nokkurn 
tíma hafa verið hér við skólann. 
Austurlandamálin — hann er fyrir- 
taks vel að sér í þeim. Ohilliugworth 
hitti hann einhversstaðar við Níl í 
fyrra sumar og sagði mér, að hann hefði 
talað við Araba, eins og hann væri 



9 
borinn og bamfæddur mitt á meðal 
þeirra. Hann talaði koptieku við 
Kopta, hebresku við Gyðinga og ara- 
bisku við Bedúína, og allt afvoruþeir 
reiðubúnir til þess að kyssa fald klæða 
hans. Einhverjir gamlir einsetukarl- 
ar eru þar um slóðir; þeir sitja á 
lausum klettum og hrækja á alla út- 
lendinga, sem fram hjá ganga. En 
þegar þessi Bellinghani kom, fleygðu 
þeir sér á grúfu, og engdust suudur 
og saman óðara en hann hafði á þá 
yrt. Chillingworth segist aldrei hafa 
séð neitt þessu líkt. Ekki varðannað 
séð á Billingham en að honum þætti 
þessar viðtökur sjálfsagðar, heldur 
spígsporaði hann fram og aptur innan 
um þá og talaði við þá eins og hann 
væri að auðsýna þeim stakasta lítil- 
læti. f>að var ekki svo 9tz 111a°aS e sér 
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vikið af umkououlausum stúdent — 
finst þér ekki?« 

•Hvernig stendur á því að þú segir, 
að kynnist maður Lee, verði maður 
líka að kyDDast Bellingham?« 

■Af því að BellÍDgham er lofaður 
systur hans, Evelínu. f>að er fyrir- 
taks-lagleg stúlka, Smith. Kg þekki 
alla fjölskylduna vel. Mér ofbýður 
að sjá það kvikindi við hliðina á henni. 
pau minna raig æfinlega á pöddu og 
dúfu«. 

Abercrombie hló og hristi öskuna 
úr pípunni binni. 

»|>ú leynir því ekki, hvað þér býr í 
Bkapi, drengur minn«, sagði hann 
»Nú 8kil ég, hvernig á því stendur, að 
þór er svona í nöp við haon«. 

»Já, ég hef þekt hana, síðan hún 
var ofurlítil telpa, og mér lízt ekki á 
áhættuna, sem hún leggur út í. f>etta 
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er áhœtta. Hann er ljótur ásýndum. 
Og hann er grályndur og hefnigjarn. 
|>u manst, hvað þeim Long Norton 
bar á milli?t 

»Nei. |>u gleymir því stöðugt, að 
ég er nýkominn hingaðt. 

»6já, satt er það. f> að var í fyrra 
vetur. |>ú þekkir stíginn fram með 
ánni. Nokkrir stújjentar voru á gangi 
eftir honum. Bellmgham gekkáund- 
an og mætti gamalli sölukerlingu. |>að 
hafði rignt og öðru meginn við stiginn 
var áin, hinum meginn stór pollur, 
nœrri því jafnbreiður ánni. Hvað 
gerir hann nú, þorparinn? |>rammar 
áfram eftir stígnum og stjakar kerl- 
ingargarminum út í bleytuna, svo að 
hún varð öll forug, og eins vörurnar 
hennar. |>etta var óþokkabragð, og 
Long Norton, sem er allra-bezti piltur, 
(\r/í fikki dnl á. hvernier honum bætti 
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þetta af sér vikið. Deilan smá-harðn- 
aði og að lokum lagði Norton í hann 
með stafnutn sínum. f>að varð bölv- 
uð vonzka út úr þessu, og það er 
gaman að sjá hornaugað, sem Billing- 
ham gefur Norton síðan, þegar þeir 
hittast. Nei — en hver þremillinn 
— klukkan er orðiu næstum því ell- 
efu!c 

•f>ér liggur ekkcrt á. Kveiktu í 
pípunni aptum. 

•Nei, þakka þér fyrir. Kg ætti að 
vera kominn heim fyrir löngu og far- 
inn að lesa. Eg ætla að fáhauskúp- 
una þína til láns, ef þú mátt missa 
hana. Williams hefir haft mína heil- 
an mánuð. Svo fæ ég litlu beinin 
þau arna líka, ef þú ert viss um, að þú 
þurfír ekki á þeim að halda. f>akka 
þér kærlega fyrir. Kærðu þig ekkert 
um pappír utan um; ég get stungið 
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þeim undir handlegginn. Góða nótt, 
lagsmaður, og farðu að ráðum míoura 
viðvíkjandi nágrönnum þínumt. 

þegar Hastie var kominn ofan stig- 
ann með bein sín.fleygði Abercrombie 
Smith pípunni í bréfalaupinn, dró 
stólinn að ljósinu og fór að sökkva 
sér niður í afarmikla, græna bókmeð 
stórum lituðum innýtlamyndum. Ab- 
ercrombie Smith var nýlega kominn 
til Oxford, en hafði stundað nám fjög- 
ur ár í Glasgow og Berlín, og með 
prófinu, 8em hann var nú að búa sig 
undir, átti námstíma hans að vera 
lokið. Einbeittlegi munnurinn, breiða 
ennið og skörpu augun, nokkuð harð- 
iegu drættirnir í andlitinu á honum 
— altþetta benti á, að maðurinnætl- 
aði að ryðja sér braut í veröldinni. 

Hann sat við lesturinn einaklukku- 
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að slá 12. f>á tók bann eftir undar- 
legu hljóði, skörpu blásturhljóði, líku 
stynjandi andardrætti ^ajúks eða deyj- 
andi manns. Smith lagði bókina frá 
sér og fór að hlusta. Enginn varvið 
hliðina á honam og enginn uppi yfir 
honum, svo að hávaðinn hlaut að 
koma frá nágrannanum, sem hafðist 
við fyrir neðan hann, manninum, sem 
Hastie hafði talað svo illa um. Smith 
* þekti ekki annað til hans en að hann 
var feitlaginn maður, fölleitur, var 
lengstum heima hjá sér og kappsam- 
samur við nám sitt; það logaði venju- 
lega á lampanum hans eptir aðSmith 
hafði slökt sitt ljós. lðni beggja 
þeirra hafði verið nokkurs konar sam- 
tengingarliður milli þeirra. Smith 
þótti viðkunnanlegt að vita af manni 
svona nærri sér, sem ekki þurfti 
meira að sofa en hann sjálfur. Hann 
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fór að hugsa um Billingham og hugs- 
anirnar voru vinsamlegar. Dastie var 
góður piltur, en stórgerður nokkuð og 
hafði ekki mikinn skilning á mönnum, 
sem voru honum ólíkir að eðlisfari, 
né heldur bar hann mikla góðvild til 
þeirra. Hann gat eklri felt sig við 
neina tilbreytni frá því, sem hann 
taldi fyrirmyndar karlmensku. Hon- 
um fór eins og svo mörgum öðrum 
þreknrönnum, hœtti við að hafa hausa- 
víxl á líkams-ásigkoaiulagi manna og 
skapferli og kenna það skorti á fast- 
rœði, sem í raun og veiu var að kenna 
vondri blóðrás. Smith þekti breysk- 
leika vinar síns, og þeim breyskleika 
kendi hann að allmiklu leyti van- 
þóknun hans á manninum. 

Hljóðið undarlega heyrðist ekki 
aptur ogSmith ætlaði að fara að lesa 
af nýju. |>á kvað affTÍm^^við 
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ræmu-org í næturkyrðinni, reglulegt 
öfikur-óp frá manni, sem með öllu hafði 
mist valdið yfir sjálfum sér af hræðslu. 
Smith spratt upp af stólnum og misti 
bókina niður á gólfið. Hann var, 
gæddur allmiklum taugastyrk, en þetta 
skyndilega óhemjulega angistaróp var 
eitthvað svo voðalegt, að honum rann 
kalt vatn milli skinns og hörunds. 
Nóttin og einveran fyltu snöggvast 
höfuð haos óteljandi forynjumyndum. 
Átti hann að þjóta ofan, eða átti hann 
að dok'a v1ð? Hann hafði í ríkum 
mæli óbeit þá, sem öllum Englend- 
ingum er meðfædd, á því að gera 
nokkurt uppistand, og hann þekti ná- 
granna sinn svo lítið, að hann var ó- 
fús á að fara að skipta sér af einka- 
tnálum hans. Hano stóð ráðalaus eitt 
augnablik. En meðan hann var að 
hugsa tnálið, heyrði hann að gengið 
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var hratt upp stigann og Monkhouse 
Lee kouo eins og kólfi væri skotið inn 
í herbergið hálfklæddur og öskugrár í 
framan. 

sKomið þér ofan«, sagði hann og 
átti örðugt með aðnáandanum. iBell- 
ingham er orðinn veikur«. 

Abercrombie Smith hélt á eftir 
honum ofan stigann og inn í dagstof- 
una, sem var beint niður undir stof- 
unni hans. |>ó að honum léki for- 
vitni á, hvað um var að vera, þá gat 
hann ekki að sér gert aó skygnast 
um og það með undrun, þegar hann 
kom inn fyrir þröskuldii n. Aldrei 
hafði hann annað eins herhergi scð 
— það var líkara gripasafni en lestrar- 
klefa. Veggir og lopt var þétt sett 
ótal kynlegum forngripum frá Egipta- 
landi og Indlandi. Háar, klunnaleg 

Sögusafn Isat'olihir. XI. 2 
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ar, illa höggnar mannamyndir með 
þnngar byrðir eða vopnaðar voru 
reistar npp á gó'finu hér og þar. 
Uppi yfir þeim voru líkneskjur roeð 
nautsbausum, &tork8hau8um, katt- 
arhau8um, ugluhausum og höggorins- 
hausum, höfdiugjar með möndluaugum 
og uudarleg goð, h'k tordýtíum, skorin 
í fgipzka 8teininn lazulí. Hórus og 
ísÍ8 og Óeíríe gægðust fram úr hverju 
skoti og ofan frá hverri hillu, og uppi 
í loftinu hékk krókódíll mikill með 
lafandi skoltinn. 

Mitt í þessu einkennilega herbergi 
var stórt, ferstrent borð, fullt af bréf- 
um, fiöskum og þurkuðum blöðum af 
gullfallegri plöntu, sem líktist pálma. 
Munum þessum hafði verið ýtt s*m- 
an / eina hrúgu, til þess að koma 
smurlingskistu fyrir á borðinu. Hún 

DigitizedbyGoOgk 
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hafði verið tekin ofan af veggnum — 
þar var autt rúm eptir hana — og 
látin yfirþvert borðið. Smurlingurinn 
sjálfur, ljótur, svartur, skrælþur lík- 
aini, lá hálfur út úr kistunni. Höod- 
in, sem líkust var kló, og beinharður 
framhandleggurinn lágu á borðinu. 
Gamalli og gulri sefpappírsrollu var 
tylt upp við líkki8tuna og fyrir fram- 
an hana sat húsráðandi í hægindastól 
úr tré og hallaði höfðinu aftur á bak. 
Augun voru galopin, störðu angistarlega 
ákrókódílinn uppi yfir honum.og þykkar 
bláar varirnar skulfu, svo að heyrðist, 
við hvert andartak. 

iGuð minn góður! hann eraðdeyjalt 
æpti Monkhouse Lee dauðhræddur. 

Hann var beinvaxinn maður, ungur 
og fríður sýnum, móleitur á andlit og 
dökkeygður, líkari Spánverja en EngJ 
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ræmu-org í næturkyrðinni, reglulegt 
öflkur-óp frá manni, sem með öllu hafði 
mist valdið yfir sjálfum sér af hræðslu. 
Smith spratt upp af stólnum og misti 
bókina niður á gólfið. Hann var. 
gæddur allmiklum taugastyrk, en þetta 
skyndiiega óhemjulega angistaróp var 
eitthvað svo voðalegt, að honum rann 
kalt vatn milli skinns og hörunds. 
Nóttin og einveran fyltu snöggvast 
höfuð haos óteljandi forynjumyndum. 
Atti hann að þjóta ofan,eða átti hann 
að dok'a v1ð? Hann hafði í ríkum 
mæli óbeit þá, sem öllum Englend- 
ingum er meðfædd, á því að gera 
nokkurt uppistand, og hann þekti ná- 
granna sinn svo lítið, að hann var ó- 
fús á að fara að skipta sér af einka- 
tnálum hans. Hann stóð ráðalaus eitt 
augnablik. En meðan hann var að 
hugsa málið, heyrði hann að gengið 
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var hratt upp stigann og Monkhouse 
Lee kouo eins og kólfi væri skotið inn 
í herbergið hálfklæddur og öskugrár í 
framan. 

»Koinið þér ofan«, sagði hann og 
átti örðugt með að ná andanum. iBell- 
ingham er orðinn veikur«. 

Abercrombie Smith hélt á eftir 
honum ofan stigann og inn í dagstof- 
una, sem var beint niður undir stof- 
unni hans. |>ó að honum léki for- 
vitni á, hvað um var að vera, þá gat 
hann ekki að sér gert aó skygnast 
um og það með undrun, þegar hann 
kom inn fyrir þröskuldii n. Aldrei 
hafði hann annað eins herhergi séð 
— það var líkara gripasafni en lestrar- 
klefa. Veggir og lopt var þétt sett 
ótal kynlegum forngripum frá Egipta- 
landi og Indlandi. Háar, klunnaleg 
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ar, illa höggnar mannamyndir með 
þungar byrðir eða vopnaðar voru 
reistar upp á gólfinu hér og þar. 
Uppi yfir þeim voru líkneskjur með 
nautshausum, storkshausum, katt- 
arhausum, ugluhausum og höggonns- 
hausum, höfðingjar með möndluaugum 
og undarleg goð, lík tordýflum, skorin 
í < gipzka steininn lazulí. Hórus og 
ísis og Ósírís gægðust fram úr hverju 
skoti og ofan frá hverri hillu, og uppi 
í loftÍDU hékk krókódíll mikill með 
lafandi skoltinn. 

Mitt í þessu einkennilega herbergi 
var stórt, ferstrent borð, fullt af bréf- 
um, flöskum og þurkuðum blöðum af 
gullfallegri plöntu, sem líktist pálma. 
Munum þessum hafði verið ýtt sam- 
an / eina hrúgu, til þess að koma 
smurlingskistu fyrir á borðinu. Hún 
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hafði verið tekin ofan af veggnum — 
þar var autt rúm eptir hana — og 
látin yfirþvert borðið. Smurlingurinn 
sjálfur, ljótur, svartur, skrælþur lík- 
aini, lá hálfur út úr kistunni. Höod- 
in, sem líkust var kló, og beinharður 
framhandleggurinn lágu á borðinu. 
Gamalli og gulri sefpappírsrollu var 
tylt upp við líkkistuna og fyrir fram- 
an hana sat húsráðandi í hægindastól 
úr tré og hallaði höfðinu aftur ábak. 
Augun voru galopin, störðu angistarlega 
ákrókódílinn uppi yfir honum,og þykkar 
bláar varirnar skulfu, svo að heyrðist, 
við hvert andartak. 

»Guð minn góður! hann eraðdeyja!« 
œpti Monkhouse Lee dauðhræddur. 

Hann var beinvaxinn maður, ungur 
og fríður sýnum, móleitur á andlit og 
dökkeygður, líkari Spánverja en EngJ 



lendingi og með keltneska ákefð í 
látbragðinu, mjög ólíka engilsaxnesku 
geðróuni, sem Smith var meðfædd. 

»Eg held, það hafi bara liðið yfir 
hann«, sagðilæknisfræðingurinn. »Hjálp- 
ið þér raér til að koma honum yfir 
á legubekkinn. Ytið þér frá yður á 
undan öllum þessum litlu trédjöfium. 
Takið þér í fæturna. Hann jafnar 
sig nú bráðum, þegar við enim búnir 
að hneppa skyrtunni frá honum og 
skvetta áhann vatnsdropa. Hver þrem- 
illinn er það, sem hann hefur haft fyr- 
ir stafni?« 

»^g veit ekki. Ég heyrði hann 
hljóða. Ég þaut hingað upp. Ég er 
vel kunnugur honum. f>að var vcl 
gert af yður, að koma ofan m°ð mér«. 

»Hann hefur ákafan hjartslátt«, 
sagði Smith og lagði höndina á brjóst- 
ið á manninum meðvitundarlausa. 
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|>að er eins og hann hafi orðið til 
muna hrœddur við eitthvað. Skvettið 
þér á hann vatni! En hvernig hann 
er í framan!f 

Andlitið var sannarlega kynlegt og 
frámunalega ólystilegt var það, því að 
hörundsliturinn var óeðlilegur og and- 
litið eins. Andlitið var hvítt, en ekki 
var á því venjulegi fölvinn, sem stafar 
af hræðslu, heldur var hvítan alveg blóð- 
laus, eins og neðri hliðin á flyðru. 
Hann var feiiur mjög, en virtist hafa 
verið enn feitari áður, því aðhörundið 
lá í lausum fellingum og aragrúi var 
í þeim af hrukkum. Hárið var stutt, 
strftt og móleitt og eyrun þykk og 
illa löguð og Btóðu langt upp fráhöfð- 
inu. LjÓBgrá augun voru alt af op- 
in, störðu óaflátanlega og voðalega og 
augasteinamir þöndustút. |>egar Smith 
leit niður á hann, virtist honum sem 



32 

hann h^fði aldrei séð nokkurt manns- 
andlit bera með 9ér jafn-ótvíræð- 
lega og þetta, að það væri hættulegt, 
og honum lá við að fara að leggja 
meiri trúnað á viðvórunina, sern Hastie 
hafði stungið að honum einni klukku- 
stund áður. 

•Hver ólukkinn er það, sem hann 
hefir orðið svona hræddur við?i sagði 
hann. 

•f>að er smurlingurinn*. 

•Smurlingurinn? Hvernig þá það?« 

•Ég veit ekki. f>etta er andstygðar- 
óþverri. Ég vildi óska, hann hætti 
við það. |>etta er í annað skiftið, 
sem það hefur hent hann. Svona fór 
í vetur. Ég fann hann alveg eins og 
nú með þessa andstygð fyrir framan 
sig«. 

•Hvað er þá það sem hann gerir 
við smurlinginn?. 



»6, hann er einstakur sérvizku-poki, 
skal ég segja yður. Hann er vakinn 
og sofinn í þessu. Hann veit meira 
um þess konar efni en nokkur annar 
maður á Englandi. En ég vildi hann 
fengist til að hœtta við þetta. Ó, nú 
ætlar hann að fara að ná eér aptur«. 

Ofurlítill roði var farinn að fœrast 
í náföivar kinnarnar á Bellingham og 
augnalokin titruðu eins og segl eft- 
ir hlæjalogn. Hann krepti hnefana og 
rétti svoúr hendinni, dróandann þungt, 
Bettist svo upp í einum rykk, leit í 
kriogum sig og var auðsætt að hann 
kannaðist við sig. f>egar honum var 
litið á smurlinginn, stökk hann upp 
af legubekknum, þreif sefpappírsrolluna, 
fleygði henni niður í skúffu, læsti skúff- 
unni og 8kjögraði svo aptur til legu- 
bekksins. 
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»Hvað gengur á?« sagði hann. íHvaða 
erindi eigið þið hingað?« 

»f>ú hljóðaðir og lézt eins og þú 
værir óður«, sagði Monkhouse Lee. 
•Ef nágranni okkar hérna hefði ekki 
komið ofan, þá veit ég ekki, hvað 
ég hefði átt við þig að gjöra«. 

«(), það er Abercrombie Smith«, sagði 
Bellingham og leit á hann. »f>að var 
vel gjört af yður að koma. En sá 
aili ég er! Hamingjan góða! hvað 
ég er mikill auli!« 

Hann tók utan um höfuðið og rak 
upp skellihlátur, eins og kona með 
heilaverk. 

• Hættið þér, hættið þér þessu!« 
sagði Smith, þreif í herðarnar á hon- 
um og hristi hann rösklega. — »f>að 
er komið algjört ólag á taugarnar í 
yður. f>ér verðið að hætta við að 
leika yður á nóttunni við smurlinga; 
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annars fer illa fyrir yður. f>jer skjálf- 
ið eins og strá í vindi*. 

»Mér þætti gainan að vita, hvoit 
þér raunduð vera eins stiltur ein3 og 
ég er, ef þór hefðuð 8éð — « 

»Seð hvað?« 

»6, ekki neitt. Ég átti við það, að 
ég vissi ekki, hvort þér gætuð vak- 
að á nóttunni með sraurlingi, án þess 
það reyndi neitt á taugar yðar. Kg 
efast ekki um, að þér hafið rétt að 
mæla. Ég hef víst iðkað þetta of 
mikið upp á síðkastið. Kn nú gengur 
ekkert að mér lengur. Gjörið þér 
samt svo vel að doka dálítið við. Bíð- 
ið þér bara við dálitla stund, þangað 
til ég verð búinn að ná mér aptun. 

»|>að er þungt loft hér innii, sagði 
Lee og lauk upp glugga, svo að svalt 
næturloftið streymdi inn í herbergið. 

»£ að er harpeis, sem hafður er við 
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smurninguna«, sagði Bellingham. Hann 
tók eitb þurra pálmaviðarblaðið af borð- 
inu og hélt því uppi yfir lampanum. 
f>að kviknaði í því og herbergið varð 
fult af þykkum reyk og ramri fýlu. 
— »f>etta er plantan helga — presta- 
plantam, sagði hann. tKunnið þér 
nokku3 í austurlandamálum, Smith?f 

•Ekki lifandi vitund. Ekki stakt 
orðt. 

f>að var eins og egipzkufræðingnum 
hægðist til muna, þegar hann heyrði 
þetta. 

•Segið þér mér«, hélt hann áfram, 
•hvað langur tími var frá því þér kom- 
uð ofan og þangað til ég fékk með- 
vitundina apturt. 

»f>að nam ekki löngum tíma. Fjór- 
um . ða fim mínútum«. 

»Kg hélt ekki, að það hefði getað 
numið löngum tíma«, sagði hann og 
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dró andann þungt. En hvað það er 
kynl gt að vera meðvitundrfrlaus. Mað- 
ur geturekki mælt tímann. Ég gat 
ekki haft neina hugmynd um, hvort 
það voru sekúndur eða vikur, semlið- 
ið hefðu. f>að var búið um konunginn 
þarna á borðinu á dögum elleftu kon- 
ungsættinnar, fyrir fjórum þúsundum 
ára hér um bil, og samt mundi hann 
segja okkur, ef hann mætti tala af 
nýju, að allur þessi tími hefði honum 
fundist eins og ein svefnnótt. f>að er 
óvenjulega fallegur smurlingur þetta, 
Smith«. 

Smith laut yfir borðið og virti fyr- 
ir sér svartan líkamaun með læknis- 
augum. Upphaflega litinn hafði and- 
litið með öllu mist, en andlitsfallið var 
óbreytt og tvö lítil augu, lík hnetura, 
lágu enn langt inn í svörtum augna- 
tóftunum. Skinnið var strengt mjög 
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ágagnaugunum, og þykt og flókið hár 
stórgert og svart, lá niður upa eyrun. 
Tvœr tennur, sem hefðu getað verið úr 
rottu, komu upp undan skorpinni 
neðri vörinni. fessi viðbjóðslegi hlut- 
ur var einhvern vegin táplegur, þar 
sem hann hnipraði sig saman mcð 
krept hnén og álútan hausinn, og 
það fór hrollur um Smith. fykk 
rifin 8áu8t innan undir skinninu, sem 
líkast var bókfelli, og eins kviðurinn 
blýlitur, með langa skurðinn eptir 
smurninguna, en fœturnir voru vafnir 
í þykkar, gular umbúðir. Fjölda af 
smáum kryddkendum molum af myrru 
og kassíu var stráð um allau líkamann 
og kistubotninn. 

•Ég veit ekki, hvað hann hefur heit- 
iði, sagði Bellingham og strauk með 
hendinni um skorpinn hausinn. »f ér 
8jáið, að ytri kistuna með áletruninni 
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vantar. Nú heitir hann ekki annað 
en nr. 248. f>ér sjáið, að það er 
prentað á kistuna; það var númerið 
á honum á uppboðinu, þar sem ég 
náði í hann«. 

»|>að hefur verið þrekinn piitur á 
sínum tímai, sagði Abercrombie Smith. 

»{>etta hef ur verið óvenjulegurbeljaki; 
því að annars voru samtíðamenn hans 
ekki neitt þreklegir. Haun er sex 
fet og ajö þumlungar á lengd. Takið 
þér á þessum stóru, huútóttu fótum. 
J>að væri óþægilegt að eiga að glíma 
við þennan pilti. 

•Hver veit nema þessar hendur 
hafi unnið að pýramídunum?f sagði 
Monkhpuse Lee og leit með viðbjóði 
á bognar, stirðar krumlurnar. 

•Nei, það kemur ekki til nokkurra 
mála. Pilturinn hefur verið lagður í 
natrónspækil og það hefur verið farið 
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frámunalega velmeðhann. f>eirhöfðu 
ekki slíka rekistefnu með múrara. 
Salt eða bik var fullgott handa þeim. 
Önnur eins smurning og þetta telst 
mönnum til að hafí kostað tólf þús- 
und og fím hundruð krónur. jpessi 
kunningi okkar hefur að minsta kosti 
verið aðdlsmaður. Hvað haidið þér, 
Smith, að áritunin þarna við fæturna 
á honum þýði?« 

•Ég sem sagði yður að ég kynni 
ekkert í austurlandamálum«. 

•Já, svo er það. farna held ég 
standi nafnið á manninum, sem smurði 
hann. f>að hlýtur að hafa verið mjög 
samvizku8amur maður. Mér þætti 
fróðlegt að vita, hvað mörg verk nú- 
tíðarmanna verða til eftir fjögur þús- 
und ár«. 

Hann hélt áfram að spjalla einsog 
ekkert væri um að vera, enAbercrom- 
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bie Smith sá, aðhann skalf af hræðslu. 
Hendumar titruðu, og eins neðri vörin, 
og hvert sem hann leit, hvörfluðu 
augun aftur að þessum óskemtile^a 
félaga hans. f>rátt fyrir alla hræðsl- 
una var tinhver fagnaðar- ogsigurbiær 
yfir honum. Augun glömpuðu,og þeg- 
ar hann gekk yíir gólfið, var gönguiagið 
létt ein8 og fjaðurmagnað væri. Hann 
líktist manni, sem orðið hefði fyrir ein- 
hverjum. voðalegum atburði, sem hann 
bæri enn merki eftir, atburði, sem 
jafnframt hefði hjálpað honum aðtak- 
marki sínu. 

•|>ér eruð þó ekki að fara?« sagði 
hann, þegar hann sá Smith standa 
upp af legubekknum. 

Óttinn virtist koma aftur með þeirrí 
tilhugsun að verða einn eftir, og hann 
rétti fram höndina eins og til aðkyr- 
fletia Smith. 
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frámunalega velmeðhann. f>eirhöfðu 
ekki 8líka rekistefnu með múrara. 
Salt eða bik var fullgott handa þeim. 
Onnur eins smurning og þetta telst 
mönnum til að hafí kostað tólf þús- 
und og fím hundruð krónur. f>essi 
kunningi okkar hefur að minsta kosti 
verið aðalsmaður. Hvað haidið þér, 
Smith, að áritunin þarna við fæturna 
á honum þýði?« 

■Ég sem sagði yður að ég kynni 
ekkert í austurlandamálum*. 

»Já, svo er það. |>arna held ég 
standi nafnið ámanninum, sem smurði 
hann. ' f>að hlýtur að hafa verið mjög 
samvizkusamur maður. Mér þætti 
fróðlegt að vita, hvað mörg verk nú- 
tíðarmanna verða til eftir fjögur þús- 
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Hann hélt áfram að spjalla einsog 
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bie Smith sá, aðbann skalf af hræðslu. 
Hendurnar titruðu, og eina neðri vörin, 
og hvert sem hann leit, hvörfluðu 
augun aftur að þesaum óskemtilejjia 
félaga hans. f>rátt fyrir alla hræðsl- 
una var rinhver fagnaðar- og sigurblær 
yfir honum. Augun glömpuðu.og þeg- 
ar hann gekk yíir gólfið, var göngulagið 
létt ein8 og fjaðurmagnað væri. Hann 
iíktist manni, sem orðið hefði fyrir ein- 
hverjum. voðalegum atburði, sein hann 
bæri enn merki eftir, atburði, sem 
jafnframt hefði hjálpað honum aðtak- 
marki sínu. 

•{>ér eruð þó ekki að fara?« sagði 
hann, þegar hann sá Smith standa 
upp af legubekknum. 

Ottinn virtist koma aftur með þeirri 
tilhugsun að verða einn eftir, og hann 
rétti fram höndina eins og til aðkyr- 
Hfttia Rmith. 
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»Jú ? ég verð að fara. Eg hef mik- 
ið að gera. Nú eruð þér orðinn bress 
aftur. Mér finst, þér ættuð að 
velja yður einhverja viðfeldnari náms- 
grein, jafn-viðkvæmar taugar og þér 
hafið*. 

»0, þær eru ekki viðkvæmar að öll- 
um jafnaði, og þetta er ekki í fyrsta 
sinni, sem ég hef tekið smurling úr 
reifunumt. 

»|>að leið ytir þig, þegar þú gjörðir 
það áðan«, sagöi Monkhouse Lee. 

»Já, satt er það. Kg verð að fá 
mór einhver styrkjaudi meðuleðaláta 
rafmagna mig ofurlítið. f>ú ætlar þó 
ekki að fara, Lee?« 

•Eins og þii vilt«. 

»Eg ætla að fara með þér og sofa 
á legubekknum hjá þér í nótt. Góð- 
ar nætur, Smith. Mcr þykir fyrir því, 
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að hafa gjört yður ónœði með þessum 
bamaskapt. 

|>eir tóku hver í höndinn á öðrum, 
og þegar læknisfræðingurinn var að 
klifra upp stigann, heyrði hann lykl- 
ÍDum snúið í hurðinni og svo héldu 
kunningjar hans ofan stigann til her- 
hergja Lees. 

Á þennan kynlega hátt hófst kunn- 
ingsskapurinn milli Abercrombie Smith 
og Edvard Bellinghams, kunnings- 
flkapur, sem Smith að minsta koati 
langaði ekki til að yrði neitt mikill. 
þar á móti var eins og Bellingham 
hefði fengið töluverðar mætur á þesa- 
um djarflega sambýlismanni sínum, og 
hann var svo vinalegur, og naumast 
var unt að banda honum frá sér 
nema með hreinni og beinni ókurteisí. 
Tvisvar kom hann upp til Smiths til 

Sdgusafn Isafoldar. XI. S 



34 

þess að þakka honuro fyrir hjálpina 
og oft kom hann eftir það upp til 
hantt með blöð og bækur og gerði hon- 
um allan þann sinágreiða, sem hver 
sambýlismaður geturöðrum gert. Smith 
komst brátt að raun um, að hann var 
vel lesinn, var frjálslyodur í skoðun- 
um og hafði óvenjulega gott minni. 
Auk þe88 var viðmót hans svo við- 
kunnanlegt, að það gleymdist smátt 
og Bmátt, hvað ljótur hann var. f>að 
var skemtilegt að kynnast honum og 
Smith fór loksins að hlakka til, þegar 
hann átti von á honum, og jafnvel að 
heimsækja bann. 

Hann var vafalaust gáfaður maður, 
en lœknÍ8frœðingnum fanst stundum 
•ins og einhver brjálsemi vœri í hon- 
um. Fyrir kom það, að hann kom 
með íburðarmikið orðagjálfur, sem var 
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bvo gagnstætt lifnaðarháttum hans, 
jafneinfaldir og þeir voru. 

•f>að er dásamlegt*, sagði hann, »að 
finna, að maður hafi vald yfir góðum 
öflum og illum — frelsandi engli eða 
djöfli hefndarinnart. Og einu sinni 
sagði hann um Monkhouse Lee; »Hann 
er góður piltur, bezti piltur, en hann 
vantar viljaþrek og metnaðargirni. 
Ekki væri hann góður samverkamað- 
ur, ef um mikilfenglegt fyrirtæki væri 
að ræða. Hann væri ekki vel fallinn 
til að vera samverkamaður minm. 

Smith var enginn fimbulfambari, og 
þegar hann heyrði þessar bendingar 
og dylgjur, varð hann sperrbrýndur, 
hólt áfram að reykja og ráðlagði hin- 
um í bezta skyni að hreyfa sig meira 
og vera sem mest úti undir beru lofti. 

Bellingham var farinn að venja sig á 
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nokkuð, sem Smith vissi að var votfc- 
ur um þreyttan heila. Hann var alt 
af að tala við sjálfan sig. Langt fram 
á nœtur heyrði Smith hann vera að 
tala í lágum róm, nœstum því hvísla, 
— það var svo hljóðglögt í nœtur- 
kyrðinni — þó að enginn gœtiverið til 
hans kominn. Læknisfræðingurinn 
kunni þessum ávana illa, hafði ónœði 
af honum og mintist nokkrum einn- 
um á það við nágranna sinn. En 
Bellingham varð vondur, þvertók fyrir 
að hafa sagt nokkurt orð, lét í raun- 
inni meiri gremju í ljósi en ástœða 
virtist til vera. 

f>ó að Abercrombie Smith hefði ekki 
trúað eigin eyrum sínum, þá stóð ekki 
lengi á því, að hann fengi sönnunfyr- 
ir, að hér hefði ekki verið um neina 
misheyrn að rœða. Tom Styles, litla 
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hrukkótta þjóninum, sem hafði gengið 
um beina hjá tumbuununu svo lengi, 
sem nokkur annar mundi eptir sér, 
fór ekki að standa ásama um þetta. 

•Pyrirgefið þér, hr. Smith« f sagði 

hann einu sinni, þegar hann var að 

taka til í herberginu hjá honura, 

•haldið þér ekki, að eitthvað sé bog- 

ið við hr. Ðellingham?« 

•Eitthvað bogið við hann?« 

•Já, hr. Smith. Haldið þérekki að 

eitthvað sé bogið við vitið í honum?« 

•Hvers vegna œtti það að vera?« 

•Ég veit ekki. Hann er ekki sami 

maðurinn sem hann var áður, þó að 

ég verði að leyfa mér að segja, að al- 

dreihafi ég kunnað rétt vel við hann, 

eins og t. d. við hr. Hastie og yður, 

hr. Smith. Hann er farinn að tala við 

sjálfan sig, svo að engin mynd er á. 
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Mig furðar á, að þér skulið ekki hafa 
ónœði af því, hr. Smith. Ég veit ekki 
hvað ég á um hanu að haldat. 

•Ég sé ekki, að það komi yður neitt 
við, Stylesi. 

»Nei, en ég get ekki að mér gert, 
get ekki stilt mig um það. |>aðkann 
að vera frekja af mér, en stundum 
finst mér, eins og ég væri faðir þesa- 
ara ungu manna, sem ég áað stunda. 
Ég fœ að vita af því, þegar eitthvað 
gengur illa og ættingjar þeirra koma. 
En heyrið þér, hr. Bellingham. Mér 
þætti gaman a,ð vita, hvað það er, sem 
er á ferðinni inni í herberginu hans, þeg- 
ar hann er úti og hurðinni er lokað 
að utam. 

•Hvað eruð þér að segja. En sá 
þvættingur, sem þér komið með, Styl- 
es U 
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•Getur verið; en ég hef heyrt það 
oftar eu einu sinni með mínum eigin 
eyrumt. 

•En 8Ú vitleysaU 

•Jæja, hr. Smith. |>ér hringið klukk- 
unni vonandi, ef þér þurfið nokkurs 
með frekart. 

Abercrombie Smith tók lítið marká 
bullinu í karlinum. En fám dögum 
síðar gerðist atburður, sem honum 
þótti óviðfeldinn og minti hann á það, 
sem Styles hafði sagt. 

Bellingham hafði komið upp til hanð 
að áliðnu kveldi, var einmitt að segja 
frá klettagröfum Beni Hassans í Efra- 
Egiftalandi og lýsingin var hin skemti- 
legasta. |>á heyrði Smith, sem hafði 
óvenjulega næma heyrn, að hurð á 
loftinu íyrir neðan hann var lokið upp, 

DigitizedbyGoOgk 



40 

og hann heyrði það svo greinilega, að 
ekki var um að villast. 

•f>að gekk einhver um herbergiðyð- 
ar«, sagði hann. 

Bellingham stökk á fœtur og stóð 
eitt augnablik grafkyr og ráðalaus 
Sumpart varvantrúarsumpart, hrœðslu- 
svipur á andlitinu á honum. 

•Ég lokaði þó víst hurðinni. Ég held, 
mér sé óhætt að fullyrða, að ég hafi 
lokað hennit, sagði hann staznandi. 
•Enginn getur hafa lokið henni upp«. 

•Ég heyri einhvern koma upp stig- 
ann«, sagði Smith. 

Bellingham þaut út um dyrnareins 
og kólfi vœri skotið, skelti hurðinni 
hart á eftir sér og hljóp ofan stigann. 
Smith heyrði hann nema staðar á miðri 
leið og honum heyrðist hann segja 
eitthvað í hálfum hljóðum. gftir drykk- 
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langa stund var hurðinDÍ lokað áloft- 
ídu niður undan, lyklinum snúið í 
lásnum og Bellingham kom upp stig- 
ann aftur og inn í herbergið til hans. 
Hann var fölur í framan og svitadrop- 
ar voru á enninu. 

»f>að er svo sem ekkert um að verai, 
sagði hann og lét fallast niður á stól 
— »bara ólukkans hundurinn. Hann 
hafði ýtt hurðinni upp. Ég skil ekki, 
hvernig ég hef farið að gleyma að loka 
hennii. 

tMérvar ókunnugt um, að þér œttuð 
hundt, sagði Smith og leit framan í 
órólega andlitið á gestinum sínum. 

»Ég hef ekki heldur átt hann lengi. 
Ég verð að losna við hann. Hann er 
manni ekki nema til skapraunart. 

»Hann hlýtur að vera það, fyrst 
það er avona örðugt að halda honum 
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inni. Ég hefði ímyndað mér, að nóg 
vœri að loka dyrunum fyrir honum 
— ekki þyrfti að tvílæsa þeitm. 

•J>að gerði ég til þess að Styles 
gamli hleypti honum ekki ut. Hann 
er dýr nokkuð, skal ég segja yður, og 
það væri gremjulegt að missa hanm. 

»Mér þykir sjálfum töluvert vænt 
um hunda«, sagði Smith og veitti 
kunningja sínum enn nákvæma athygli. 
•f>ér lofið mér ef til vill að sjá hannt. 

»Já, það er svo sem velkomið. En 
í kvöld get ág það ekki. Kg hef mælt 
mér mót við mann. Gengur klukkan 
yðar rétt? Já-já; ég kem þá einum 
8tundarfjórðungi of seint. Fyrirgefið 
þér asannt. 

Hann tók hatt sinn og flýtti sér út 
úr herherginu. f>rátt fyrir þetta mót, 
aera hann hafði mælt sér, heyrði Smith 
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hann fara inn til sín og tvílæsa á 
eftir flér. 

Læknisfræðingurinn knnni illa við 
þetta. Bellingham hafði skrökvað að 
honum og farist það svo klaufalega, 
að 8vo virtist, sem hann vildi fyrir 
hvern mun leyna sannleikanum. Smith 
var kunnugt um, að hann átti engan 
hund. Hann vissi líka, að það var 
ekki fótatak neins dýrs, sem bann 
hafði heyrt í stiganum. En hvað gat 
það þá verið, ef það var ekkert dýr? 
Styles gamli hafði sagt, að eitthvað 
væri á ferðinni í herberginu, þegar 
húsráðandinn vœri ekki heima. Gat 
það verið kvennmaður? Sraith lá við 
að fara að halda það. Væri svo og 
kæmust yfirvöldin að því, þá var svo 
sem sjálfsagt, að Bellingham yrði rek- 
inn burt með óvirðing. Á þann hátt 
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var óróleiki hans skiljanlegur og ó- 
sannindin. En hvernig sem í þessu 
lá, þá var eitthvað gruggugt við það 
og Smith staðréð að forðast allan f rek- 
ari kunningsskap við þennan tungu- 
mjúka og ófríða nágranna sinn. 

En það átti ekki fyrir honum að 
liggja að hafa gott lestrarnæði þetta 
kvöld. Jafngkjótt sem hann hafði aft- 
ur fundið samanhengið í því sem hann 
var að leaa, var gengið upp stigann í 
meira lagi rösklega og Hastie kom 
þjótandi inn í herbergið í róðrarfötum. 

•Alt af skaltu yfir bókunum hanga ! 
sagði hann og hlammaði sér niður á 
stól. tf>ú ert auini bókabéusinn. Kg 
held, að þó að landskjálfti kæmi og 
öll Oxford hrjmdi, þá létir þú það 
alls ekki á þig fá og héldir áfram að 
lesa á rústunum. Annars skalégekki 
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tefja þig lengi. Bara kveikja mér í 
pípu og fara svo«. 

»Hvað erað frótja?« sagði Sroith og tróð 
tóbaki í pípuna með þumalfingrinum. 

•Ekki neitt sérlegt. Wilson vann 
sigur á Russanum með 70 móti 11. 
Jpað er sagt, þeir ætli að beita honum 
fyrir flig í staðinn fyrir Buddicomb, því 
að Buddicomb er að fara svo afturað 
það er engu lfkt. Áður sló hann 
hnöttinn svo snildarlega, en nú er 
engin mynd á því«. 

•f>að er raunalegt«, sagði Smith 
með þeirri innilegu alvörugefni, sem 
há8kólamönnum er eiginleg, þegar þeir 
tala um sport. 

•Já. Hefurðu annars heyrt söguna 
um Long Norton?« 

•Hvað er af honum að segja?« 

•Honum var veitt áras«. 
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var óróleiki hans skiljanlegur og ó- 
% sannindin. En hvernig sem í þessu 
lá, þá var eitthvað gruggugt við það 
og Smith staðréð að forðast allan f rek- 
ari kunningsskap við þennan tungu- 
mjúka og ófríða nágranna sinn. 

En það átti ekki fyrir honum að 
liggja að hafa gott lestrarnæði þetta 
kvöld. Jafnskjótt sem hann hafði aft- 
ur fundið samanhengið í því sem hann 
var að leaa, var gengið upp stigann í 
meira lagi rösklega og Hastie kom 
þjótandi inn í herbergið í róðrarfötum. 

•Alt af skaltu yfir bókunum hanga! 
sagði hann og hlammaði sér niður á 
stól. if>ú ert aumi bókabéusinn. Ég 
beld, að þó að landskjálfti kæmi og 
öll Oxford hryndi, þá létir þú það 
alls ekki á þig fá og héldir áfram að 
lesa á rústunum. Annars skalégekki 
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tefja þig lengi. Bara kveikja mér í 
p/pu og fara svot. 

•Hvað erað frótja?« sagði Sraith og tróð 
tóbaki í pípuna með þumalfingrinum. 

•Ekki neitt sérlegt. Wilson vann 
sigur á Rússanum með 70 móti 11. 
|>að er 8agt, þeir ætli að beita honum 
fyrir sig í staðinn fyrir Buddicomb, því 
að Buddicomb er að fara svo afturað 
það er engu líkt. Áður sló hann 
hnöttinn 8vo snildarlega, en nú er 
engin mynd á þvít. 

»f>að er raunalegtt, sagði Smith 
með þeirri innilegu alvörugefni, sem 
há8kólamönnum er eiginleg, þegar þeir 
tala um sport. 

•Já. Hefurðu annars heyrt söguna 
um Long NortonPi 

•Hvað er af honum að segja?« 

•Honum var veitt árásf.Dgzed 
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•Veitt árás?« 

•Já, þegar hann kom út úr High 
Street. Ekki nema hnndrað álnir frá 
hliðiou á Old College«. 

•En hver — ?« 

•Já — það er þaó, sem enginn veit. 
f>að hefði verið nœr sanni að spyrja, 
hvað hefði gert það. Norton sver og 
sárt við leggur, að það hafi enginn 
maður verið og eftir því, sem förin á 
hálsinum á honum eru, liggur mér við 
að halda að hann hafi rétt að mœla«. 

•Hvað ertu að segja? f>ú ert þó 
ekki farinn að trúa á drauga?« 

Abercrombie Smith púaði reyknum 
út úr sér með vísindalegri fyrirlitning. 

»Nei, ekki held ég það hafi verið 
draugur. En hafi stór api tapast ný- 
lega úr einhverju dýrasafni og komi 
hann hér í leitirnar, þá held ég að 
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kviðdómurinn dæmi hafan eftir líkum. 
Eins og þú veizt, fer Norton þessa 
leið í sama mund á hverju kveldi. 
Eitt tré er á leiðinni, sem slútir fram 
yfir veginn — álmviðurinn stóri í 
Kainys-garðinurn. Norton heldur, að 
þessi vera, sem á hann réð, hafi kom- 
ið frá trénu. Hvað um það — tveir 
handleggir, sem liann segír hafi verið 
sterkir eins og þeir væru úr stáli og 
örmjóir, vöfðuet utan um hálsinn á 
honum og það vantaði miust á að 
þeir kyrktu hann. Hann sá ekkert 
nema þesssa voðalegu handleggi, sem 
vöfðust æ fastara og fastara utan um 
hann. Hann orgaði alt hvað af tók, 
og einhverjir piltar komu til hans með 
öndina í hálsinum. f>á stökk þessi 
vera yfir múrinn eios og köttur. Nor- 
ton sá hana aldrei til iull^. g tized $& c varð 
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smeykur, get ég sagt þér. Ég sagði 
honum, að hann hlyti að hafa haft 
eins gott af þessu eins og afbaðlækn- 
ing, hver veit hvað langríi. 

iLiklega8t hefir það verið stigamað- 
urt, sagði Smith. 

•Getur vel verið. Norton þvertekur 
fyrir það, en svo er það ef til vill ekki 
að marka. Stigamaðurinn hefir haft 
langar neglur og ekki hefir hann ver- 
ið seinn á sér að vinda sér yfir múr- 
inn. Blessuðum nágrannanum þínum 
mundi annars þykja gaman að heyra 
þetta. Honum er í nöp við Norton, 
og þekki ég hann rétt, er honumekk-. 
ert fyrirtaks-vel lagið að gleyma mis- 
gerðum. Hvað er þetta, kunningi? 
hvernig stendur á því, að þú hr^kkur 
svona við?i 

•£að er ekkertt, svaraði Smith. 
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Hann hafði kipst við á stólnum, og 
af 8vipnum á andlitinu á honum mátti 
ráða, að honum hafði komið eitthvað 
hræðilegt til hugar. 

»f>að var eins og eitthvað hefði snort- 
ið viðkvæman hlett á þér. f>ú heíir 
annars kynst hr. Bellingham, síðan ég 
kom hingað um daginn — er ekki svo? 
Monkhouse Lee gaf mér eitthvað í 
skyn í þá átti. 

iJá, ég hef kynst honum. Hann hef- 
ir komið upp til mín nokkrum sinnumi. 

»Jæja, þúert nógu langur á leggjun- 
um til að sjá sjálfur fyrir þínu ráði. 
Ég ætla ekki að halda því fram bein- 
línis, að hann sé þekkilegur maður. 
En greindur er hann sjálfsagt. f>ú 
kemst nú að raun um það sjálfur, 
hvernig hann er. Lee er allra við- 
feldnasti piltur. Vertu nú sæll, góður! 

Sögusafn Isafoldar XI. «4 
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Á miðvikudaginn á ég að róa móti 
MuJliu8 og það er bikar varakansl- 
arana, sem um er að keppa, kvo þú 
gleymir ekki að koma þangaði. 

Smith lagði frá sér pípuna og dró 
bækurnar til síu enn einu sinni. Kn 
hvernig sem hann reyndi, veitti honum 
örðugt að halda huganum fóstum við 
lesturinn. Hann gat ekki að sér gert 
að vera að hugsa um manninn, sem 
heima átti fynr neðan hann og um 
þetta leyndarmál, sem bundið var við 
herbergin hans. Svo fór hann að 
hugsa um þessa einkennilegu árás, sem 
Hastie hafði minst á, og um óvildina, 
sem sagt var að Bellingham bœri í 
brjósti til Nortons. Hugsanir hans 
voru að snúast í sífellu utan um þetta 
tvent, eina og eitthvað náið samband 
vœri mílli þess. Og samt var grunur- 
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inn svo veikur og ógreinilegur, að ekki 
varð komið orðuin að honum. 

•Farí hann grenjandilt sagði Smith 
og fleygði sjúkdómafrœðinni frá sér nið- 
ur á gólfið. iHonum er það að kenna, 
að mér hefir ekkert orðið að verki í 
kvöld, og það eitt er nœg ástæða til 
þess að sneiða sig hjá honum fram- 
vegisn. 

Tíu daga var lœknisfrœðingurinn svo 
sokkinn niðurí hækur sínar, að hann 
hvorki heyrði né sá neitt til sambýl- 
ismanns síns. Hann gætti þess vand- 
lega, að tvílæsa dyrunum um það leyti 
dags, sem Bellingham hafði veriðvan- 
ur að heimsækja hann, og þóað hann 
heyrði hann berja að dyrum oftar en 
einu sinni, þá lauk hann ekki upp. 
En einu sinni var hann á leiðinni of- 
an stigann síðdegis og þáWtff^hurð- 
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inni að herbergjum Bellinghams lokið 
upp hvatskeytlega, um leið og hann 
gekk þar fram hjá, og Monkhouse 
Lee kom út þaðan eins og kólfi værí 
skotið, eldrauður í framan af reiði og 
með tindrandi augu. A hœlunum á 
honum var Bellingham, með feita, ó- 
hraustlega andlitið, titrandi af vonzku. 

•Aulinn þinn !«sagði hann másandi. 
»|>ú skalt sjá eftir þessi«. 

iGetur veriði, sagði hinn. iTaktu 
eftir því, sem ég segi; það verður ekk- 
ert úr því. Eg afsegi það algerlega«. 

•þu manst þó að minsta kosti, hverju 
þú lofaðirc 

•Ó já; ég skal efna það. £g skal 
þegja. En ég vildi heldur vita Evu 
litlu í gröfinni. Ég segi það eitt skifti 
fyrir öll — það verður ekkert úr því. 
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Hún fer eftir því, sem ég segi. Við 
viljum ekki sjá þig framan. 

Smith gat ekki varist því að heyra 
þetta; en hann flýtti sér burt, því að 
hann vildi ekki verða neitt við þessa 
deílu riðinn. f>að leyndi sér ekki, að 
þeira hafði borið eitthvað til muna á 
milli, og Lee var staðráðinn í að láta 
systur sína gera enda á festunum. 
Smith fór að hugsa um samlíking 
Hastie um pödduna og dúfuna, og hon- 
um þótti vænt að ekkert varð úr því 
hjónabandi. Andlitið á Bellingham 
var ekki viðfeldið, þegar hann var 
reiður. |>að var ekkert girnilegt að fá 
honum í hendur unga, saklausa stúlku 
æfilangt. Á leiðinni um göturnar var 
Smith að hugsa um, hvað þeim hefði 
getað orðið að þrætuefni, og hvaða lof- 
orð É það vœri, sem Bellingham varsvo 
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ant um að Monkhouse Lee skyldi 
halda. 

Dagurinn var kominn, þegar kapp- 
róðurinn átti fram að fara milli Hast- 
ies og Mullius. Fjöldi manua var á 
leiðinní ofan að bökkum Isia. M&í- 
sólin skein glatt og háu álmviðirnir 
vörpuðu svörtum skuggum yfir gulan 
stiginn, Beggja vegnavið veginn voru 
gömlu stúdentahúsin í nokkurri fjar- 
lœgð, horfðu með sínum háu boga- 
dreguu gluggum ofan á þennan æsku- 
straum, sem rann svo glaðlega fram 
hjá þeim. Svartklæddir kennarar, 
smásnoturlegir sýslunarmenn, náfölir 
bókaþönglar, sólbrendir, ungir sports- 
menn með stráhatta og í hvítum róðr- 
arfötum eða köflóttum krikettbúningi 
— allir voru þeir á hraðaferð ofan að 
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bláu, bugðóttu ánni, aem liðast um eng- 
in hjá Oxford. 

Abercrombie Smith var gamallróðr- 
argarpur og hyltist til að standa þar 
nálægt, sem hann vissi að baráttan 
yrði hörðust, ef hún yrði nokkur á 
annað borð. Hann heyrði álengdar 
suðuna, 8em samfara er byrjun róðr- 
arin8, svo færðust orgin nœr og nœr; 
þá heyrðist fótatak hlaupandi manna 
og köll mannanna, sem voruí bátnum 
fram undan honum. Dálítill hópur 
hálfklœddra, másandi hlaupara þaut 
fram hjá honum, og yfir herð- 
arnar á þeim sá hann Hastie. Mót- 
stöðumaður hans var góðri bátslengd 
fyrir aftan hann. Smith œpti fagnað- 
aróp út af vini sínum og ætlaði að 
hverfa heim aftur til bóka sinna. |>á 
fann hann komið við öxl sér og sá 
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Monkhouge Lee standa fyrir aftan sig. 

•Ég sá yður héroai, sagði hann 
vandræðalega. iMig langar til að fá 
að tala við yður, ef þér gætuð séð af 
avo sem hálfri klukkustund handa mér. 
Ég á heima í þessum kofa. Við Harr- 
ington frá Eings College erum saman 
um hann. Komið þér inn og fáiðyð- 
ur bolla af tevatnii. 

•Eg má svo sem ekkert standavið*, 
sagði Smith. »Kg les allan daginn, 
eins og ég eigi lífið að leysa. En ég 
skal 'með ánægju koma inn og staldra 
við fáeinar mínútur. Eg hefði ekki 
farið hingað ut eftir, ef við Hastie 
værum ekki eins góðir vinir og viðer 
umi. 

•Hann er líka vinur minn. Hann 
stóð sig vel í dag. Mulliu8 hafðiekk- 
ert að geraí hendurnaráhonum. En 
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komið þór inn í kofann. f>að er þröngt 
hér; en þegar heitt er, er gott að lesa 
hér«. 

|>etta var lítið, hvítt, ferstrent hÚ8; 
hurðin var græn og gluggahleraruir 
eins, og ofurlítið forskygni við húsið, 
eins og tíðkast í sveitum. f>að stóð 
eitthvað fimtán álnir frá árbakkanum. 
Stærsta herbergið var búið át sem 
lestrarklefi; en fátæklegt var þar inni 
— greniborð á gólfinu, og ómálaðar 
bókahillur og fáeinar, ódýrar, prent- 
aðar olíumyndir á veggjunum. ' f>að 
suðaði í katli yfir spírituslampa og te- 
bakki var á borðinu. 

•Setji8t þér niður og fáið þér yður 
smávindilt, sagði Lee. iLofið þér mér 
að hella í tebolla handa yður. f>að 
var fallega gert af yður að koma inn 
til mín, því að ég veit, að ^eigið 
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mjög annríkt. Mig langaði til að segja 
yður þetta: að vœri ég í yðar sporum, 
mundi ég tafarlaust hafa húsnœðis- 
skifti.. 

•Hvað eruð þér að segja?i 
Smith hrœrði ekki legg né lið, en 
glápti á hann. í annari bendinni hélt 
hann á logandi eldspýtu, í hinui á 
suiávindlinum, sem hann var ekki bú- 
inn að kveikja í. 

»Já, yður þykir þetta víst nokkuð 
kynlegt; en verst af öllu er það, að 
ég get ekki sagt yður, hvernig á þessu 
stendur. Ég hef lofað því hátíðlega 
— mjög hátíðlega — að þegja yfir 
því. En 8vo mikið get ég sagt, aðég 
held ekki þaðsé hœttulaust, að búa í 
nágrenqi við Beilingham. Ég hugsa 
mér að hafast við hér úti nokkurn 
tíma, svo mikið s m ég geti. 
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if>ér haldið ekki, það sé bættulaust ! 
Við hvað eigið þér?i 

•f>að er einmitt þetta, sem ég get 
ekki Bagt. En farið þér að mínum 
ráðum og fly tjið þér yður þaðan. Okk- 
ur greindi mikið á í dag. í>ér hafið 
hlotið að heyra til okkar, því að þér 
komuð ofan stigann meðan á deilunni 

StÓðf. 

»Ég sá, að ykkur hafði sinnastt. 

»Hann er voðamaður, Smith. |>að er 
einmitt vitnisburðurinn, sem hann á. 
Mér hefír aldrei verið grunlaust um 
hann, síðan yfir hann leið þarna um 
kvöldið — þér munið það, þegar þér 
komuð ofan. í dag gekk ég á hann, 
og mér ría hugur við því, sem hann 
sagði mér. Hann vildi fá mig í fé- 
Íag8skapmeð sór. Ég er engin heng- 
ilmœna, en ég er prestsson^^l 
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má fara lengra en svo, að ég geti 
fylgst með. Ég þakka guði fyrír að 
hann kom upp um sig, áður en það 
var orðið of seint, þvf að systir mfn 
var lofuð honum«. 

»f>etta er nú alt gott og hlessað«, 
sagði Smith styttingslega; »en annað- 
hvort segið þér tðluvert of mikið eða 
töluvert of lítið«. 

>Ég vara yður þó við honum«. 

•Sé nokkur veruleg ástœða til þess, 
þá getur ekki verið skylda yðar að 
standa við neitt þagnarloforð. Sjái 
óg, að fantur œtli að fara að sprengja 
hús í loft upp, þá getur ekkert loforð 
aftrað mér frá að takaframfyrirhend- 
urnar á honumc 

•Nei. En ég get ekki tekið fram 
fyrir hendurnar á honum, ög ég get 
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ekki meira gert en veitt yður þessa við- 
vörum. 

»Án þess að segja, við hverju þér 
eruð að vara mig?« 

»Við Bellingham«. 

»En þetta er helber þvœttingur. 
Hvers vegna œtti ég að vera hræddur 
við hann, eða nokkurn annan mann?« 

»Það get ég ekki sagt yður. Égget 
að eins beðið yður að flytja yður. |>ér 
eruð í hættu staddur þar, sem þér nú 
eruð. Eg segi yður ekki einu sinni, 
að Bellingham vilji gera yður neitt 
mein. En það getur samt svo farið, 
að hann verði til þess, því að hann 
er hættulegur nágranni einmitt um 
þessar mundir«. 

»|>að getur verið, að ég viti meira 
en þér haldið«, sagði Smith og hvesti 
augun á unglingslega, alvarlega 
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andlitið á Lee. Gerum ráð f yrir, að ég 
aegði yður, að Bellingham vaeri ekki 
einn í herberginu. 

Monkhouse Lee spratt upp afstóln- 
um og réð sér ekki fyrir geðshræring. 

•f>ér vitíð það þá?t sagði hann og 
8tundi við. 

•Ktennmaðurc 

Lee lét aftur fallast niður á stólinn 
og dró andann þungt. 

•Variraar á mér eru innsiglaðar*, 
sagði hann. »Ég get ekkert sagt«. 

•Gott og vel«, sagði Smith og stóð 
upp. »f>að er að minsta kosti ekki 
sennilegt, að ég láti hræða mig út úr 
húsnæði, sem er mér jafnhentugt og 
þetta. f>að værí heldur til hlægilegt 
að flytja þaðan alt sitt dót, fyrir þá 
sök eina, að þér segið, að Bellingbam 
kynni að geta gert mér mein á einhvern 
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óskiljanlegan hátt. Kg held, að ég 
hætti á það að verðakyr. Ognúverð 
ég að fara að flýta mér, því að ég flé 
að ekki er nema ein stund til miðaft- 
ansf. 

Hann kvaddi unga súdentinn stytt- 
ingslega og hélt heimleiðis íkvöldblíð- 
unni. Honum var hálf-gramt í geði, 
en jafnframt lá honum við að hlæja 
að þessari hugarburðar-hættu, eem yfir 
honum átti að vofa. 

Ein var sú skeratun, sem Abercrom- 
bie Smith lér aldrei undir höfuð leggj- 
ast, hvað annrfkt sem hann átti. Tvis- 
var í viku, á þriðjudögum og föstudög- 
um, brást það aldrei, að hann gengi 
yfir að Farlingford. f>ar átti dr. Plum- 
tree Peterson heima, og var þangað 
um hálfa aðra mílu vegar frá Oxford. 
Vinátta mikil hafði verið með Peterson 
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og Francis, eldrabróður Smiths. Pet- 
erson var ókvœntur og efnaður, átti 
góð vín og enn betri bækur. f>að var 
því ánægjulegt fyrirSmith að heimsækja 
hann jafnframt því sem hann hreyfði 
sig. Tvisvar í viku skálmaði læknis- 
fræðingurinn þangað, ems og áður er 
sagt, staldraði við dálitla stund í lestrar- 
klefa Petersons og rabbaði við hann 
um nýjustu kenningar viðvíkjandi lyf ja- 
fræði eða sáralækningum. 

Daginn eftir að Smith hafði hitt 
Monkhouse Lee, lokaði hann bókun- 
um einum stundarfjórðungi eftir kl. 8. 
, f>á var hann vanar að leggja á stað 
til vinar síns. Eu þegar hann var að 
því kominn að fara út úr herberginu, 
varð honum litið á eina af bókum þeim, 
sem Bellingham hafði lánað honum, 
og hann skammaðist sín fyrir að hafa 
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ekki skilað henni. Hvað óviðkunnan- 
legur 8em maðurinn var, þá átti ekki 
að beita ókurteisi við hann. Hann 
tók bókina í hönd sér, hélt ofan slig- 
ann og barði að dyrum hjá . sambýlis- 
manni sínum. Enginn svaraði. En 
þegar hann sneri snerlinum, varðhann 
þess var, að dyrnar voru ólokaðar. 
Honum þóiti gott að komasthjá því, 
að hitta hásráðanda, fór inn og lagði 
bókina og nafnspjald sitt á borðið. 

LjÓ8Íð hafði verið skrúfað niður í 
lampanum til hálfs, en Smith sá þó 
greinilega það, sem inni í herberginu 
var. |>ar var yfirleitt einb umhorfs, 
eins og í fyrra skiftið, sem hann kom 
þangað inn — goðin með dýrahausun- 
um, krókódíllinn, skjölin og þurkuðu 
blöðin á borðinu o. 8. frv. Smurlings- 
kÍ8tan stóð á endann upp viðvegginn, 
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en smurlingurÍQD sjálfur var horfinn. 
Engin merki sáust þess, aðneinnann- 
ar hefðist við í herberginu, og þegar 
hann fór út, fór hann að hugsa um, 
að hann hefði að öllum líkindura haft 
Bellingham fyrir rangri sök. Hann 
hefði naumast skilið dyrnar eftir ólœst- 
ar, ef hann hefði þurft að gætanokk- 
urs leyndarmáls, sem fyrir enganmun 
mátti upp komast. 

Niðamyrkur var í stiganum og Smith 
fór hægt og gætilega ofan. |>á fann 
hann alt í einu, að eitthvað fór fram 
hjá honum í myrkrinu. Hann heyrði 
lágt hljóð og fann að komið var við 
olnbogann á houum; en hvorttveggja 
varð með svo skjótri svipan, að það 
var öllu til skila haldið, að hann gæti 
verið viss um, að þetta væri nema hug- 
arburður. Hann nam staðar oghlust- 
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aði, en vindurinn akrjáfaði í bergflett- 
unni fyrir utan dyrnar, og annað gat 
hann ekki heyrt. 

• Eruð það þér, Styles?* hrópaði 
hann. 

Enginn anzaði og alt var hljótt fyr- 
ir af an hann. f>etta hlaut að hafa 
verið 8nöggur vindþytur, því að nóg 
var af sprungum og götum í gamla 
turninum. Og þó hefði hann nærrí 
því getað svarið það, að hann heyrði 
fótatak rétt við hiiðina á sér. Hann 
var kominn út í garðinn og var enn að 
hugsa um þetta. f>á kom maður þjót- 
andi á móti houum yfír grasflötina. 

•Er það þú, Smith?« 

•Komdu sæll, Hastie!« 

»í guðs bænum, komdu fljótt með 
mér. Lee erdruknaður! Harringdon 
ætlaði að sækja lækninn* dby @fc c hann 
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var ekki heima. f>ú verður að koma 
undir eins. f>að getur verið, að líf 
leynist með honum«. 

•Hefurðu konjak?«. 

•Neic 

•Ég ætla þá að sækja það. |>að er 
flaska uppi hjá mérc 

Smith þaut upp stigann, stökk upp 
þrjú þrep í einu, þreif flöskuna og 
sneri með jafn-miklum hraða ofan aft- 
ur. En þegar hann kom að herbergi 
6ellingham8, sá hann þá sjón, að hann 
nam staðar óttasleginn fyrir framan 
dyrnar. 

Hann hafði lokað þeim á eftir sér, 
en nú stóðu þær opnar, og beint á 
móti honum stóð smurlingskistan f 
sjósinu frá lampanum. f>rem mínút- 
um áður hafði hún verið tóm. Hann 
þorði að sverja það. Nú var langi, 
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hræðilegi líkaminn í henni, stóð þarna 
gneipur og stirðnr, og svart, þurkað 
andlitið sneri að dyrunum. Líkam- 
inn var líflaus og linur, en Smith fanst, 
meðan hann starði á hann, eins og 
einhver lífsneisti vœri eftir, ofurlícið 
meðvitundar-merki í litlu augunum, 
sem lágu langt inn í auguatóttunum. 
Svo forviða varð hann og svo hverft 
varð honum við, að hann gleymdi er- 
indinuogstóð kyr og starði á magran, 
skorpinn líkamann. Hann rankaði 
fyrst við 8ér, þegar hann heyrði rödd 
vinar síns neðan að. 

•Komdu nú, Smithlt hrópaði hann. 
•|>ú veizt, að hér er um lífið að tefia. 
Flýttu þér nú ! Nú verðum við að 
reyna okkur. þetta er ekki full röst 
og við ættum að komast það á 5 mín- 
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útum.' Mannslífið er íneiri hlaupa- 
laun en nokkur bikart. 

f>eir hlupu á stað í myrkrinu og námu 
eigi staðar fyr en þeir komu niður að 
áuni, lafmóðir og másandi. f>ar lá 
Lee hinn ungi endilangur á legubekk 
í klefanum litla, meðvitundarlaus, og 
rann niður af honum; það var grœnt 
þang í svörtu hárinu á honum og hvít 
froða um helbláar varirnar. Félagi 
hans Hartingdon lá á hnjánum fyrir 
framan hann og var að reyna að nudda 
hita í helstirða limi hans. 

•Kg held að líf leynist með honumi, 
mælti Smith, og studdi hendinni á 
hjarta hins unga manns. íHaltugler- 
inu á úrinu fyrir muninn á honum. 
Já, það kemur móða á það. Taktu í 
annan handlegginn á honum, Haetie. 
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Gerðu eÍDS og ég; ég held hann lifni 
þát. 

f>eir héldu áfram þessari lífgunartil- 
raun í 10 mínutur; brjóstiðá manniu- 
um, sem lá eins og lík, hrœrðist upp 
og ofan. Að þeim tíma liðnum var 
eins og hrollur fœri um hann allan, 
varirnar titruðu, og hann lauk upp 
augunum. f>eim varð ósjálfrátt, öllum 
stúdentunum þremur, að hrópa húrra. 

•Vaknaðu, lagsmaður. f>ú ert búinn 
að gera okkur nógu skelkaða«. 

»Súptu á konjaki. Fáðu þér teyg 
úr flöskunni«. 

•Nú er honum óhætt«, mælti sam- 
býlismaður hans, Hartingdon. »Ðrott- 
inn minn ! hvað ég var hræddur ! Eg 
sat hér og var að lesa, og hann hafði 
gengið Bér til skemtunar niður að ánni 
snöggvast. {»á heyri ég^ alt^einu 
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hljóð og hátt skvamp eða skell. Ég 
rauk út. Loks fann ég hann og kom 
honum upp á bakkann, en sá ekki 
betur en að alt líf vœri úr honum. 
3imp8on gat ekki skroppið eftir lækn- 
inum, því hann hefir bœklaðan fót, 
og ég veit ekki, hvað ég hefði átt að 
gera, ef ég hefði eigi notið ykkar við. — 
f>að er rétt, lagsmaður ! Seztu upp!« 

Monkhouse Lee var seztur upp við 
olnboga og litaðist um með tryllings- 
legu augnaráði. 

•Hvað gengur á?« mælti hann. Fór 
ég í ána? Já, nú man ég það«. 

Honum var geigur í augum og hann 
grúfði sig niður í lúkur sínar. 

•Hvernig atvikaðist það, að þú datst 
í ána?« 

•Ég datt ekki í ána«. 

•En hvernig var það þá?« 
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»Mér var fleygt í ána. Ég stóð á 
bakkanum, og það kom einhver aftan 
að mér og fleygði mér fram af eins 
og fysi. Eg heyrði ekkert og sá ekkert. 
En ég veit samt, hvað það var«. 

iOg ég líka« mælti Smith í lágum 
hljóðum. 

Lee leit snögglega upp og forviða. 

•f>ér eruð þá búnir að komast að 
því?« mœlti hann. »f>ér munið hiil- 
ræðið, sem ég réð yður?« 

•Já, ég er farinn að halda, að ég muni 
hagnýta mér það«. 

»Eg veit ekki, hvern þremilinn þið 
eruð að skrafa um« mælti Hastie. 
•En ég held ég mundi reyna að fá 
hann Lee f rúmið undir eins, ef ég 
væri í yðar sporum, Hartingdon. f>að 
er tími til að skrafa um, -hvernig þessu 
víkur við öllu saman, þegar hann er 
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farinn að hressast. Ég held okkur sé 
óhætt að trúa Hartingdon fyrir hon- 
um úr þessu, Sinith. Ég fer upp í 
skólann, og þá getum vér hjalaðsam- 
an, ef þú verður samferða«. 

En það var ekki mikið úr hjalinu á 
heimleiðinni. Smith var svo hugsi af 
því, sem við hafði borið um kveldið 
— að smurlingurinn var horfinn úr 
herbergi nágranna hanL, aðhann hafði 
heyrt fó atak í stiganum, þetta að 
smurlingurinn kom í ljós aftur — 
hversu þessi hryllilegi óskapnaður kom 
aftur í ljósmál svo kynlega cg óskilj- 
anlega — , og svo þetta, að ráðist var 
á Lee, og það alveg með sama hœtti 
sem ráðist hafði verið áður á annan 
mann, er Bellingham hafði ímugust á. 
f>að sem hafði áður verið óljós grunur, 
vafrandi draumórar. var nú alt í einu 
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orðið að áþreifanlegum hlut, greinileg- 
um atburði, sem ekki var hœgt að þrœta 
fyrir. Og þó var það svo voðalegt, 
hin mesta firn, langt fyrir utan öll 
endimörk mannlegrar reynslu. Óhlut- 
drœgur dómari eða jafnvel vinur hans, 
er gengið hefði við hliðina á honum, 
mundi hafa sagtvið hann blátt áfram, 
að augu hans hefðu dregið hann á 
tálar, að smurlingurinn hefði verið þar 
alt af kyr, að Lee hefði hrokkið út í 
ána, eins og mörgum manni vill til, 
að hann hrekkur í á eða vatn, og að blá 
lyf jakúla væri þjóðráð við slœmri melt- 
ingu. Hann fann, að hann mundi hafa 
sagt þetta, ef hann hefði verið í ann- 
ara sporum. Og þó gat hann svarið, 
að Bellingham væri morðingi í hjarta 
sínu og að hann beitti því vopni, er 
enginn maður hefði beitt D áðu^ J>ótt 
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rakin vœri öll hin dökkva sagaglæpa- 
verka mannanna. 

Hastie skildi við hann, en tautaði hon- 
um áður fyrir hvað hann væri þur á 
manninn, og Abercrombie Smith gekk 
yfir um völlinn og upp í framskots- 
turninn sinn með miklum óhuga áhý- 
býlum sínum og nágrenni. Hann hugs- 
aði sér að fara að ráðum Lee og flytja 
sig burt þaðan hið allrabráðasta. |>ví 
hvernig var hœgt fyrir mann að halda 
sér að bók með því að sitja öllum 
stundum og hlera eftir sérhverju 
umli og sérhverju fótataki í herberg- 
inu fyrir neðan hann? Hann tók eft- 
ir því, er hann gekk yfir garðinn, að 
enn logaði ljós inni hjá Bellingham, 
og þegar hann gekk upp stigann þar 
fram hjá, lauk hann upp og gœtti 
að, hver gengi um. Hann var líkast- 
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ur uppþembdri kónguló, með drúlduleitt 
andhtið og illmannlegt — líkastur 
konguló, er nýbúin væri að ljúka við 
eitraðan vefínn sinn. 

»Gott kveld!« mœlti hann. »Vilj- 
ið þér ekki koma inn?« 

»Nei«, mælti Smith hátt og hvass- 
geislega. 

»Nei? f>ér munuð eiga anuríkt, eins 
og vaot er? Ég ætlaði að spyrja yð- 
ur ura hann Lee. Mér þótti slæmt 
að heyra, að eitthvað gengi að honumc 

Hann var alvarlegur á svip, en þó 
brá fyrir í augnaráðinu því líkum keim, 
sem hann hlakkaði yfir einhverju und- 
ir niðri. Smith sá það, og hann vant- 
aði ekki spönn til að reka honum 
rokna-kjaftshögg. 

»Yður mun fá það enn meiri harms, 
er þér heyrið, að Lee er nú orðinn hress 
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aftur og úr allri hættui, anzaði hann. 
•Hið djöfullega vélræði yðar hefir eigi 
lánast í þetta sinn. Nei, það er ekki 
til neins fyrir yður að látast hafa kom- 
ið hvergi nærri. Ég veit þaðaltsam- 
ant. 

Bellingham hopaði lítið eitt aftur á 
hak undan hinum reiða stúdent og 
hálMét aftur hurðina, eins og tilþess 
að verja sig fyrir honum. 

»Eruð þér gengnir af göflunum?t 
mœlti hann. »Hvað eigið þér við? 
Bignið þér mér, að ég hafi verið við- 
riðinn slysið, sem Lee varð fyrir?« 

»Ját,anzaði Smith meðþrumandi rödd. 
»|>ér og beinahrúgan þarna á bak við 
yður; þið hafið lagt saman um það. 
Ég skal segjayður það, kunningi sæll, 
að raunar er hœtt að brenna yður líka 
á báli; en böðul höfum vér enn; og 
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það veit heilög hamingjan, að verði 
nokkur maður af dögum ráðinn hér við 
skólann, þá segi ég viðstöðulaust tii 
yðar, og skal það verða mér að kenna, ef 
þér verðið þá ekki hengdur. f>ér mun- 
uð komast að raun um, að hið 8ví- 
virðilega, egipzka kukl yðar þrífstekki 
hérna á Englandit. 

•|>cr eruð algerlega vitstolat mælti 
Bellingham. 

»Jæja. Látum svo vera. Minnist 
þess að eins, sem ég heíi sagt, því sú 
mun yður raun á verða, að ég efni 
meira en ég lofa«. 

Hurðinni var skelt aftur, og Smith 
þaut bálreiður upp til sín, lokaði hurð- 
inni hjá sér að innan og vakti hálfa 
nóttina reykjandi og hugsi um það, 
a-m drifíð hafði á dagana fyrir hon- 
um um kveldið. 
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Abercrombie Smith heyrði ekkert til 
nágranna síns morguninn eftir; en 
Hartingdon kom upp til hans á á- 
liðnum degi og sagði honum, að Lee 
vœri nærri því jafngóður orðinn aftur. 
Hann sat allan daginn inni við nám 
Bitt, en um kveldið réð hann af að 
fara að fínna Peterson kunningja sinn, 
eÍD8 og hann hafði ætlað kveldið fyrir. 
Honum fanst sem það mundi hafa 
holl áhrif á taugar sínar, ef hann gengi 
sér góðan spöl og rabbaði í næði á eft- 
ir. 

f>að var aftur hjá Bellingham, er 
hann gekk um hjá honum; en er 
hann leit aftur spölkorn frá turninura, 
sá hann framan í sambýlismann sinn 
út við gluggann, og bar andlitið skýrt 
við lampaljósið, með því hann lá með 
það fast út við rúðuna og horfði út í 
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myrkrið. |>að var blessun, aðveraal- 
veg fyrir utan ráðasvið hana, þótt ekki 
væri nema fáeinar klukkustundir. Smith 
gekk vel greitt og dró óspart að aér 
ferska loftið, svo að lungun fyltust af 
því. Máninn gægðist milli tveggja got- 
neska turna í vestri og' brá töfrabjupi 
yfir strætin og húsin. |>að var anörp 
gola og hratt skýjafar á lofti. Old 
College var í útjaðri bæjarins, og var 
Sraith kominn fram hjá öllum húsunum 
í bænum og limgirðingunum út frá 
þeim. 

|>að var fáförult þar. þetta var 
snemma á kveldi, og þó hitti Smith 
ekki nokkra hræðu alla leiðina. Hann 
gekk vel greitt, þangað til hann kom 
að hliðinu að trjágöngunum, sem lágu 
h im að Farlingford. Hann sá ranð- 
leitt ljósið úr gluggunum blika aðlað- 
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andi í móti sér út í milli trjánna. 
Hann stóð með höndina á lásn- 
um á járnhliðinu og leit til baka eftir 
veginum, sem hann var nýgenginn. 
f>að var einhver að koma þaroggekk 
hratt. 

f>etta hélt sig í skjól við limgarðinn, 
læddist áfram mjög gætilega, dökkleitt 
og draugelegt, sást mjög óskýrt, með 
því að í dökt bar á bak við. f>álitlu 
stuod, er hann horfði á það, hafði 
dregið saman með þeim um 20 fet og 
var þetta óðara búið að ná honum. 
Hann sá glóra í myrkrinu í tvö augu, 
er jafnan standa honum fyrir hugskots- 
sjÓDum síðan, og sýndiet móta fyrir 
renglulegum hálsi nokkuru neðar. Hann 
rak upp skolfingaróp, éneri sér við og 
hljóp upp götuna alt hvað af tók. 
f>arna var rauða ljósið, öryggiamerkið, 
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varla steinsnar frá honum. Hannvar 
var allra manna fóthvatastur, en al- 
drei hafði hann hlaupið harðara en í 
þetta sinn. 

Hurðin í hliðinu, sem var þung og 
riðamiki), laukst aftur á eftir honum, 
en hann heyrði þetta, sem var að elta 
hann, Ijúka henni upp aftur. Hann 
þaut áfram sem óður væri, en heyrði 
þó gnötrandi fótatak rétt á eftir sér. 
Hann leit við og sá þá, að ófreskja 
þe8öi var rétt á hælum honum með 
sindrandi augu og seildist eftirhonum 
með mjóum horrenglu-handlegg. Svo 
var hamingjunni fyrir að þakka, að 
hurðin á húsinu stóð í hálfa gátt. 
Hann sá mjóa ljósræmu leggja út frá 
lampanum í göngunum. Gnötranin 
bak við hann færðist æ nær. Hon- 
um heyrðist eins og rámt kverkasog 
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rétt við öxlina á sér. Hann hljóðaði 
upp, henti sér á hurðina, skelti henni 
aftur og læsti henni á eftir sér, hneig 
síðan niður á stól í hálfgerðu yfirliði. 

nDrottinn minn, Smith, hvað geng- 
ur á?f spurði Peterson; hann kom út 
úr herbergi sínu. 

•Gefðu mér dálítið í staupinu af 
konjakkic 

Peterson fór og kom að vörmu spori 
aftur með staup og flösku. 

Smith rendi það út, stóð upp og 
blés mæðilega. 

•Nú er ég búinn að ná mérc, mælti 
hann, iég hef aldrei verið eins skelk- 
aður á æfi minni. Ég ætla að biðja 
þig um að iofa niér að vera hérna í 
nótt, Peterson; eg held ég hafi ekki 
hug til að fara þennan veg aftur, nema 
um hábjartan dag. |>að er ekki karl- 
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mannlegt, ég veit það; en ég get ekki 
gert að því«. 

Peterson horfði framan í gest sinn 
og vissi ekki hvaðan á sig stóð veðrið. 

»J>ér er auðvitað meira en velkoraið 
að vera. Hvert ætlarðu nú?« 

»Komdu með mér upp að giuggan- 
um í ganginum; ég vil að þú sjáir það 
sem ég hef séð«. 

f>eir gengu upp að glugganum á 
efra lofti og sást þaðan alt íkringum 
húsið. |>ar var alt kyrt og hljótt, og 
bjart tunglaljós úti. 

»f>að er gott ég veit að þú erthófs- 
maður, Smith«, mœlti Peterson; »hver 
ósköp eru það, sem hafa gert þig 
svona hræddan?! 

»Ég skal segja þér það undir eins. 
En hvað getur verið orðiðafþví. Sko, 
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líttu þarna, sko, sko! f>arna í skot- 
inu bak við hliðiðt. 

•Já, ég eé það; þú þarft ekki að rífa 
af mér handlegginn. Ég sá eitthvað 
skreppa þar fram hjá. Mér sýndist það 
vera maður, langur og mjór, mjög hár 
vexti. En hvað er um hanu? Og 
hvað er um að vera fyrir þér? j>u 
skelfur eins og hríslat. 

•Ég hef veríð rétt að kalla í klóin 
djöfulsins. |>að er alt og sumt. En 
við skulum fara niður til þín; þá skal 
ég segja þér alla sögunat. 

•Hún er ljót og lygilegt, mœlti hann 
að 8ögunni lokinni; »en þó eins sönn 
og ég sit hén. 

Ðr. Plumtree Peterson sat hljóður 
um stund og nærri því agndofa. 

•Ég hef aldrei á œfi minni heyrt 
neitt slíkt*, mœlti hann ^,ð ( lokum. 
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»f>ú hefir sagt mér alt, sem gerst hef- 
ir; en láttu mig nu heyra hvað þu í- 
myndar þér um þettai. 

•Segðu mér heldur hvað þú ímynd- 
ar þén. 

»Ég vildi heldur að þú segðir mér, 
hvað þú gerir þér í hugarlund; þá hef- 
ir íhugað málið, en ég ekkit. 

»Jæja; en það verður nokkuð á reiki 
í smámunum, en aðalatriðin sýnast 
mér vera skýr og ótvíræð. f>essi Bell- 
ingham hefir komist yfir eitthvert kukl, 
þegar hann hefir verið að fáat við 
þessi austrænu vísindi, eitthvert djóf- 
ullegt töfrabragð, sem hann hefir til 
að vekja upp smurlinga um stundar- 
sakir, eða ef til vill aðeins þenna 
eina smurling. Hann hefir verið að 
kljáBt við þetta um kveldið þegar teið 
yfir hann. Taugarnar í honum hafa 



ekki þolað það, þegar ófreskja þessi 
fór að hreyfa aig, þó það væri einmitt 
það, 8em hanD ætlaðist til. |>ú manst 
að hið fyrsta, sem hann sagði, var að 
kalla sjálfan 6Íg aula. En svo hefir 
hann harðnað síðan og hefír getað 
gert þetta án þess að yfír hann liði. 
|>að er auðséð, að það er ekki nema 
í svip, sem hann hefír getað vakið 
hann upp, því ég hef altaf séð hann 
liggja í kistunni steindauðan. Hann 
hefír 8jálfsagt meira en lftið fyrir því. 
Og þegar því var lokið, hefír honuin 
hugkvæmst, að láta þessa ófreskju 
gera eitthvað fyrir sig. Hún hefír bæði 
vit og þrótt. Hann hefir truað Lee 
fyrir þessu, hvað sem honum kann að 
hafa gengið til þess, en Lee hefír svo 
sem ráðvandur kristinn maður ekki 
viljað hafa neitt með þess konar að 
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sýsla. f>á urðu þeir saupsáttir og Lee 
sagðÍ8t ætla að láta systur sína vita, 
hvernig Bellingham væri háttað. {>ví 
þurfti Bellingham að afstýra, og það 
lá við að honum tækist það með því 
að senda drauginn á hann. Hann var 
búinn áður að að láta hann reyna sig 
á öðrum inanni, Norton, sem honum 
var illa við. f>að er tóm tilviljun, að 
hann hefir ekki tvö morð á samvizk- 
unni. f>egar ég kom svo með aðdrótt- 
anir mínar, var það nóg ástæða fyrir 
hann til að koma mér fyrir kattamef, 
til þess að ég færi ekki að segja það 
öðrum, hvað mig grunaði. En færi til 
þess fekk hann þegar ég fór út í kveld, 
því hann er kunnugur háttum mínum 
og vissi hvert ég ætlaði. Eg átti ekki 
mikið eftir, Peterson, og það þurfti 
ekki mikluað muna, að þú hefðir fund- 
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ið mig dauðan við þröskuldinn hjá 
þér á morgun. Ég á ekki að mér að 
vera myrkfælinn og ég befði aldrei 
haldið að ég mundi geta orðið svo 
voðalega hræddur, eins og ég varð í 
kveld«. 

•Blessaður vertu! þá gerir of mikla 
alvöru úr þessu«, mælti Petersou. if>u 
hefir ofþreytt þig á bóknáminu og það 
er ólag á taugunum í þér. Hvernig 
er hægt að hugsa sér að slík skepna 
geti verið að spranga um göturnar 
hérna í Oxford meðan fullbjart er á 
kveldin, og að enginn öjái hana?«. 

»|>eir hafa séð hana. Allur bærinn 
er logandi hræddur við lausan apa, en 
það halda þeir að þessi skepna sé. 
|>að er um engan hlut tíðræddara þar«. 

•Já, víst víkur þessu öllu mjög kyn- 
lega við; en það vérður^ oo samt að 
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játa, góði Smith, að í sjálfu sér má 
skýra hvero hlut, sern við ber, á ein- 
hvera eðlilegan háttc 

•Svo ! Og líka þetta, sem íyrir mig 
hefir borið í kveld ?« 

■Ja-jæja. |>ú fer út mjög órór í 
skapi og hefir allan hugann við þessa 
ímyndun þína, og svo kemur soltinn 
og horaður flœkingur og lœðist á eftir 
þér; þegar hann sér að þá flýr, þá 
herðir hann upp hugann og eltir þig. 
Svo smíðar hræðslan í þér hitt og 
höfuðórarnirc 

»Nei, Peterson; þér er ekki til neins 
að koma með þettac 

•Og þetta, að þú fanst smuriings- 
kistuna tóma og svo smurlinginn í 
henni skömmu á eftir, þá segirðu sjálf- 
ur, að lampinn hafi ekki verið nema 
hálfskrufaður upp, og að þú hafirekki 
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haft neina sérstaklega ástœðu til að 
athuga kistuna nákvœmlega. f>að er 
vel hugsanlegt, að þér hafí ekki orðið 
litið á smurlinginn í fyrra skiftiðt. 

•Nei, nei; þetta er tóm vitleysat. 

•Ög Lee getur vel hafa dottið íána 
og einhver algengur þorpari hafa ráð- 
ist á Norton. |>ú hefir að vísu þunga 
kœru á hendur Bellingham; eh bær- 
irðu hana upp við valdsmann, mundi 
hann hlæja upp í opið geðið á þér«. 

•Já, ég veit það, og þess vegna œtla 
ég ekki að ónáða aðra um þetta mál 
en sjálfan migc 

•Hvað œtlarðu þá fyrir þér?« 

•Eg finn, að það er skylda mín við 
mannfélagið. Ég verð þar að auki að 
gera það til þess, að hjarga sjálfum 
mer, ef ég á ekki að láta þenna ó- 
drátt flæma mig burt fr£ o skólanum. 
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En það vœri heldur vesalmannlegt. 
Ég er búinn að ráða við mig, hvaðég 
geri, og fyrst og fremst verður þú að 
láta mig fá pappír og penna«. 

»Jú, gerðu svo vel. f>aðer altþarna 
yfir á borðinu, sem þú þarfnastc 

Abercrombie Smith settist niður fyr- 
ir framan stóra pappírsörk og lét penn 
ann skeiða eftir henni slíkt sem af 
tók. Hann sat tvœr stundir samfleytt 
og fylti hverja örkina á fœtur annari; 
en Peterson sat þolinmóður á meðan; 
hallaði sér aftur á bak í stólnum og 
horfði á hann. Loks spratt Smith 
upp og dœsti, tíndi saman blöðin, 
raðaði þeim og lagði síðustu örkina á 
púltið fyrir framan Peterson. 

»f>ú gerir svo vel fyrir mig að skrifa 
undir þetta sem vitni«, mælti hann. 
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•Sem vitni? Hvað á ég að votta?t 

»Undirskrift mína og dagsetning 
skjalRÍn8. Dagsetningunni ríður mest 
á. f>ar getur líf mitt legið við, Pet- 
erson«. 

•{>ú ert ekki með fullu ráði, góði 
Smith; viltu ekki fara að hátta?« 

»|>að er þvert á móti; ég hef aldrei 
íhugað rækilegar nokkurn hlut, sem ég 
hef sagt, og ég heiti þér því, að ég 
skal fara að hátta, undir eins og þú 
ert búin að skrifa undir«. 

»Bn hvað er það?« 

»það erskýrsla um alt þetta, sem 
ég hef sagt þér í kveld. Ég vil að þú 
vottir það«. 

»Jæja, ég skal gjarna gera það«, 
mœlti Peterson og ritaði nafnið fyrir 
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neðan nafn hins. »f>arna er það; en 
hvað er það sem þá ætlar þér?« 

»f>ú gerir bvo vel að geyma fyrir 
mig þetta skjal, og leggja það fram, ef 
ég verð tekinn faatur«. 

•Tekinn fastur? Fyrir hvað?« 

•Fyrir morð. |>að getur vel að hönd- 
um borið. Ég vil vera við öllu 
búinn. f>að er ekki nema einni að- 
ferð til að dreifa, og hana ætla ég 
mér að hafa«. 

»í hamingju bænum, farðu ekki að 
gera nein afglöp.« 

»Kg segi þér satt, að það væru miklu 
meiri afglöp, að láta það ógert. Ég 
vona við þurfum ekki að ónáða þig; 
én mér væri hugarhægra, ef þú hefðir 
í höndum þessa skýrslu um, hvað mér 
hefir gengið til. Og nú er ég fús að 
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þiggja heilræði þitt og fara að hátta, 
því ég vil helzt vera með fullu fjöri 
á morgun«. 

Hann var ekki lambið að leika sér 
við, hann Abercrombie Smith, ef hon- 
um var þungt í skapi til einhvers. 
fíann var spakur og meinhægur hvers- 
dagslega, en voðamaður, ef hann var 
egndur upp. Hann sótti hvað eina í 
lífinu jafn-fast og einbeitt, eins og hann 
hafði sýnt að hann sótti nám sitt. 
Hann lagði frá sér bækurnar einn dag; 
en það var ekki tilætluuin, að eyða 
þeim degi til ónýtis. Hann sagði 
kunningja sínum Peterson ekkert ura, 
hvað hann ætlaði fyrir sér, en um 
dagrnál var hann kominn langt á leið 
inn í bæ. 

Hann nam staðar í High Street, þar 

sem byssusmiður áttL^o^ð, og 
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keypti þar væna marghleypu og eina 
dós af kúlum. Hann hleypti sex af 
þeim niður f kúluhólfin og stakk byss- 
unni f frakkavasann. Síðan gekk 
hann þangað sem Hastie átti heima; 
hann var að snæða dögurð og hafði 
blaðið iSporting Times« fyrir framan 
sig, reist á rönd upp við kaffikönnuna. 

»Hæ, hœ, hvað stendur nú til?« spurði 
hann. »Viltu ekki fá þér kaffic 

•Nei, þakka þér fyrir, en ég verð 
að biðja þig um, að vera svo vænn, 
að koma með mér, Hastie, og gera 
það sem ég bið þig um«. 

»|>að er guðvelkomið, lagsi minn 
sællc, 

•Og hafa með þér ósvikið prikc. 

»Ha ! c Hastie glápti á hann. tHérna 
er veiðimannakeyri, sem steinrota má 
með graðungc 

Sðgufafn Woldar. XI. 1 
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•Og svo er það nokkuð enn. f>ú 
átt hérna stokk með líkskurðarhnífura 
í. Láttu mig fá þann, sem lengstur ert. 

•Hérna er hann. |>að er að sjá sem 
þú sért í vígahug. Er það þá ekki 
eitthvað meira?« 

•Nei! þakka þér fyrir«. Smith stakk 
hnífnum inn á brjóstið og gekk á und- 
an inn til sfn. »Við erum engir kjúk- 
lingar, hvorugir okkar, Hastie«, mælti 
hann. »Ég held ég sé einfær um þetta, 
en hef þig samt með til vonar og vara. 
Ég þarf að tala dálftið við hann Bell- 
ingham. Yæri við hann einn að eiga, 
mundi ég auðvitað ekki þurfa þín. 
Ef ég kalla, þá komdu upp og lemdu 
keyrinu eins hart og þú getur. Skil- 
urðu?« 

•Já, ég held það. Ég kem, þegar 
þú öskrar«. 
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•Bíddu þá hérna; ég verð ef tíl vill 
stundarkorn; en hreyfðu þig ekki 
minstu vitund fyr en ég kemc 

•Ég skal Rtanda grafkyrt. 

Smith gekk upp stigann, lauk hurð- 
inni upp hjá Bellingham og fór inn. 
Bellingham sat við borðiö og var að 
skrifa. Við hliðina á honum iunan 
um alt þetta kynlega dót hjá honum 
8tóð emurlingskistan og uppboðsnúm- 
eríð 249 límt framan á hana, og svo 
þessi andstyggilega skepna, sem þar 
átti sér ból, stirð og hreyfingarlaus, 
niðri í henni. Smith litaðist um í 
herberginu, lét aftur og lœsti hurðinni, 
tók úr lykilinn, gekk að arin-ofninum, 
kveikti á eldspýtu og kyndi viðinn, 
sem lá þar. Bellingham blíndi á hann 
forviða og bólginn af reiðL 

»f>að er naumast, að þér gerið yður 
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heimakominm, mælti hann og hvæsti 
við. 

Smith settiat niður með hœgð og 
spekt, lét úrið sitt á borðið, tók upp 
marghleypuna, hlóð hana og lagði 
hana fyrir framan sig. Síðan tók 
hann up líkskurðarsveðjuna og fleygði 
henni að Bellingham. 

•Takið hana«, mœlti hann, tog farið 
að 8kera upp smurlinginn þaraa«. 

•Nú, það er það sem þérœtlist til«, 
mœlti Bellingham og glotti við. 

•Já, það er það, sem ég ætlast til. 
f>að er sagt, aðlögin nái ekkitil yðar, 
en ég hef lög, sem hafaí öllum þuml 
uro við yður. £f þér eruð ekki að 
fimm mínútum iiðnum tekinntil að 
skera upp smurlinginn, þá strengi ég 
þess heit og skýt því til guðs, sem 
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inig hefír skapað, að ég hleypi kúlu í 

gegnum hausinn á yðurc 

»J>ór œtlið að myrða migc Belling- 

ham var hálfstaðinn upp oghann var 

gráblár í íraman. 
•Jác 

•Og hvers vegna?c 
•Til þe»B að taka fyrir glœpi yðarc, 

Ein mínúta er liðinc 
•En hvað hef ég gert?c 
•Ég veit það, og þér vitið þaðc 
•þetta er frumhlaup að saklautum 

mannic 

•Tvœr mínátur eru liðnarc 

•En þér verðið þó að Begjamérein- 

hverja ástœðu fyrir því. f>ér hljótið 

að vera vitlaus maður, — sjóðbullandi 

vitlaus. Hvers vegna œtti ég að glata 

hlut, 8em ég á sjálfur? f>etta ermjög 

fémætur smurlingurc 
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»f>ór verðið að rista hann í sundur 
og brenna hannt. 

»£g geri ekki aðra eins flónskut. 

•Fjórar mínútur eru liðnart. 

Smith tók upp skammbyssuua og 
horfði harðneskjulega framan í Bell- 
ingham. f>egar sekúnduvísirinn var 
kominn alla leið, lyfti hann upp hend 
inni og studdi fingrinum á hanann. 

•Hættið, hœttiðf ég œtla að gera 
þaðt, emjaði Bellingham. 

Hann þreif hnífinn í óðafári og sax- 
aði sundur skrokkinn á smurlingnum, 
en var altaf að líta um öxl sér, hvað 
Smith liöi; en hann miðaði altaf á 
hann byssunni og hafði ekki af hon- 
um augun. f>að brakaði og hrikti í 
skrœlþurum beinunum, er hnífurinn 
var að vinna á þeim. Gulan, þykkan 
reykjarmökk lagði upp af líkiuu ogþurru 
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reykelBÍ rigndi niður á gólfið. Alt í 
einu fór hrygglengjan sundur um þvert 
og brast við hátt, en emurlÍDgurinn 
datt niður á gólfið og spriklaði öllum 
öngum. 

•Inn í eldinn méð hannc, mœlti 
Smith. 

Loginn hamaðÍ8t, þegar þurru beina- 
hratinu var fleygt inn í ofuinn. f>að 
varð svo heitt inni eins og íkyndara- 
klefa á gufubát og svitinn rann í taum- 
um ofan eftir andlitinu á þeim félög- 
nm ; þeir héldu áfram, annar að leggja 
í, en hinn að hafa gætur á að hann 
svikist ekki um. f>éttan reyk og fitu- 
kendan lagði út úr ofninum og loftið 
fyltist stækri harpeislykt og þef af 
sviðnu hári. Eftir fjórðung stundar 
var ekki eftir nema lítið kolahrat af 
8murlingnum, uppboðsnúmerinu 249. 
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•Ætli þér 8éuð nú ánægður?«, ýskr- 
aði Bellingham og leit heiftaraugum 
og ótta til kvalara síns. 

•Nei, ég verð að ganga káklaust frá 
öllu dótinu yðar. f>að verður að vera 
loku Bkotið fyrir þetta djöfullega kukl 
y5ar. |>að verður að brenna öllum 
þessum blöðum yðar. |>að getur ver- 
ið að þau komi þessu eitthvað við«. 

•Og hvað nú?«, spurði Bellingham, 
þegar blöðin voru frá. 

•Nú pappírsvöndulinn egipzka, sem 
þér höfðuð á borðinu um kveldið; 
hann er líklega í kommóðunni þarna«. 

•Nei, nei«, œpti Bellingham, »ekki 
að brenna hann; þér vitið ekki, hvað 
þér gjörið, maður. f>að er ein- 
tœki, er hefir að geyma speki, sem 
er hvergi að finna annars8taðar«. 

•Fram með hann«. d 
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•Heyrið þér mér ná, Smith; yður 
getur ekki verið þetta alvara. Við 
skulum skifta þessari speki með okkur. 
Ég skal kenna yður alt, sem þar stend- 
nr; eða, bíðið þér við, lofið mér að 
skrifa eftirrit af því áður en þér brenn- 
ið þvíf. 

Smith gerði sér lítið fyrir, gekk að 
kommóðunni og dró út skúffuna. Hann 
dró þar upp gulan og hrukkóttan 
pappírsvöndul, fleygði honum á eidinn 
og keyrði hann á eftir með hœlnum. 
Beliingham œpti og ætiaði að ná í 
hann, en Smith hratt honum frá og 
stóð uppyfir eldinum þangað til hann 
var orðin að ösku. 

•Nú nú, herra Bellinghamc mælti 
hann, »nú er ég að vona, að ég sé bú- 
inn að dragaút úryður eiturgemluna, 
|>ér 8kuluð eiga migá fæti, ef þértak- 
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ið til aftur við hinar gömlu brellur 
yðar. Guðs friði; dú fer ég að sinna 
bókunum mínuni afturt. 

Og þetta er frásögn Abercrombie 
Smiths um hin kynlegu atvik, er gerðust 
ÍOld OoJlege í Oxford vorið 1884. Bell- 
ingham hafði big á brott frá háskól- 
anura nœrri því að vörmu spori, og 
heyrðist hans síðast getið suður í Su- 
dan. f>ess vegna er enginn til að bera 
á móti frásögn Smiths. En mannleg 
speki nœr skamt og vegir náttúrunn- 
ar eru kynlegir; hver mun fá því 
neitað að til séu leynd öfl, eráræðinn 
maður og samvizkulaus fái beitt fyrir 
aig? 
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Bvangelina Cisneros 

Frásaga úr uppreistarófriðinum á Kúbu. 



Faðir hennar var auðugur sykurekru- 
eigandi og hún var bústýra hans ; hún 
var ekki nema 16 ára að aldri. |>au 
voru í þjóðvinaflokknum eða með öðr- 
um orðum á bandi með uppreistnarlið- 
inu. Föðurbróðir hennar var fyrirliði 
í upprei8tarhernum ; síðarmeir var hann 
kjörinn forseti þjóðveldisins á Kúbu. 

^að var einn dag, er faðir hennar 
kom heim utan af sykurekm sinni. 
Hann var hljóðari og alvarlegri áyfir- 
bragð en hann átti vanda til. {>au 
sátn Baman að miðdegisverði. {>á stend- 
ur faðir hennar upp snögglega gengur 
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að dóttur sinni, styður höndum á 
«xlir henni, horfir í augu hennar og 
segir: iTelpa mín; ég hefi afráðið að 
berjast fyrir frelsi Eúbut. Hann hafði 
lengi búið yfir þessu, en þótti svo vœnt 
um dóttur sína, en kom sér ekki að 
því að segja henni það fyrri. f>au 
faðmast og tárfella bœði. Lokskyssir 
hún föður sinn og segir sér vera gleði- 
efni að hann hafi afráðið þetta, ogsvo 
bœtirhún við: §Eg fer með, pabbi«. 

Og hún fór með og gerðist hjúkrun- 
armœr. Svo sagði hún síðar, að margt 
hefði fyrir hana borið í þeirri stöðu 
8vo hryggilegt og raunalegt, að það 
héldi fyrir sér vöku marga nótt, er 
henni yrði hugsað til þess. lEinu 
sinnic, mælti hún, »vakti ég hálfanótt 
yfir sárum uppreistarmanni, er þrá- 
bað mig að bana sér, til þess að stytta 
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eymdarstundir sínar; en það gat ég 
með engu móti fengið af mér og sat 
ég yfir honum þar til er dagur rann. 
|>á Bkrapp ég eftir svaladrykk handa 
honum, en á meðan gaf hann upp 
öndinat. 

Loks sveik njósnari föður hennar í 
hendur fjandmanna hans. En ekki 
var hann samt tekinn af lífi og þótti 
það furðu gegna. |>að var áður tn 
Weyler kom til eyarinnar. Fyrst var 
honum varpað í dýflissu. f>arvarvist 
bvo ill, að lœknir œtlaði honum ekki 
líf; leyfði þá Campos marekálkur, að 
hann væri fœrður út á afskekta ey 
fyrir sunnan Kúbu, er del Pinos htit- 
ir. |>ar fekk hann meira frelsi ogvar 
vandamönnum hans lofað að koma til 
hans. Hann átti heima í litlu húsi 

át af fyrir sig. 
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Evangelina tók með sér yngri syst- 
ur sína og fór á fund föður síns. £ær 
settust að hjá honum. 
- Einhvern dag voru þœr systur á 
gangi úti sér til skemtunar. f>ámæta 
þeim nokkrir spænskir liðsforingjar 
ríðandi. Sá, sem fyrir þeim var, ein- 
blíndi á Evangelinu, með því augna- 
ráði, er görði þær báðar lafhræddar. 
f>etta bar til aftur næsta dag og upp 
frá þyi gat hún varla komist svo út 
fyrir dyr, að maður þessi yrði ekki 
fyrir henni. |>etta var herstjórinn á 
eynni, Jose Berez. 

|>að bar til einn dag, að hermanna- 
sveit umkringdi húsið, þar sem þau 
feðgin áttu heima. |>eir taka föður 
Evangelínu höndum og hafa hann á 
brott með sér. Ekkert hafði það í 
gerst, er gæti verið tetefa^ hand- 
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tökunnar. Evaogelina fer á fundher- 
8tjóran8 að spyrjast fyrir um föður 
sinn og fá hann lausan úr haldi aftur. 
Hann tók henni vel, huggaði hana og 
hét henni uppgjöf saka til handa föð- 
ur hennar. Segir henni að koma aft- 
ur eftir nokkra daga. 

|>egar hún kemur aftur, segir her- 
stjórinn henni, að faðir hennar skuli 
verða látin laus þesar í stað, ef hún 
vilji. f>að sé komið undir henni einni. 
f>að fara ekki sögur af því, hvað hún 
átti til að vinna. »Ég get ekki haft 
eftir það, sem hann aagði við migf, 
sagði hún síðar. »Ég fór heim og mér 
þornaði ekki um augu alla nóttina. 
En aldrei nefndi égaftur við herstjór- 
ann að fá föður minn lausanc 

|>að var einhvern tíma seint um 
kvöld, að hún var alein heima. f>að 
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er baríð að dyrum. f>ar var yfirvald- 
ið (herstjórion). Hán anzar ekki og 
bældi sig niður dauðhrædd. Hinn 
hágöfugi vald8maður labbar burt. 

Hún fær bráðum vitneskju um, að 
hann ætli sér að koma aftur. f>etta 
kvisast og verðmr til þess að nokkrír 
heiðvirðir eyjarskeggar taka sig saman 
um að hjálpa henni. f>eir halda vörð 
kring um húsið á kveldin gegn »lög- 
gæzluvaldinu spænska*. Hann kemur, 
valdsmaðurinn, og ætlar að ryðjast 
inn. En þeir taka á móti. En hann 
hefír þá hermenn á næstu grösum og 
lýkur þeim viðskiftum svo, að hin 
unga mær er höndum tekin og þeir 
allir, er ætluðu að verja hana. 

|>að er farið með hana til Havana 
og henni snarað þar í kvennadýflissu, 
er nefnist Recojidas. f>ar er hún lengi 
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vel hinn eini hvíti kvennmaður iunan 
um hið aumasta urþvætti svertingja- 
kvennþjóðarinnar á eynni. Ekki hafði 
hún klefa út af fyrir sig, heldur varð 
hún að hafa samneyti dag og nótt 
innan um það hið aumasta afhrak 
mannfélagsins, er þar var samankom- 
ið svo tugum skifti. |>að var eins og 
hún væri komin í sjálft víti; svo and- 
styggilega meðferð átti hún við að búa, 
8vo viðbjóðslegan munnsöfnuð varð hún 
að hlýða á og horfa á svo margt svívirði- 
legt athæfi. Hún var rekin á dagin 
ásamt hinum bandiugjunum út í göng 
með járDstengdum gluggum til annar- 
ar hliðar, er vissu út að versta óþverra- 
stræti bæjarín8. f>angað safnast dag- 
lega hinir verstu óþokkar af strætum 
bæjarin8 og hafa það sér til skemtun- 
ar, að smána bandingjana og stríða 

Sögusaín ísafoldar XI. 8 



114 

þeim á allar lundir, og ekki sízt hina 
hvítu mey; segja við hana hlæjandi 
að þeir geri sér von uni að vera við- 
staddir aftöku hennar áður en langt 
um líður. Dýfli88an er spænsk; það 
er spænskt nýlendufangelsi og •iugöngu 
ætlað gjörspiltum svertingjakveníum. 
f>að er ekki gerður nokkur greinarmun- 
ur á henni og þeim. Nú liðu vikur 
og mánuðir svo, að hún var ekki einu 
sinni yfirheyrð. Loks fær hún vitn- 
eskju um, að búið Bé að dæma hana 
— dæma hana í tuttugu ára hegning- 
arvinnu. Fyrir hvað? auðvitað fyrir 
stórkostlega þrjózku við hin spænsku 
yfirvöld. |>að svo sem vitaskuld; vörn 
var þar engri til að dreifa. 

f>egar hér var komið aögunni, var 
málið komið f hendur yfirlögreglu vorr- 
ar aldar og trauetasta lögregluvaldi, 
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en það eru blöðin og fregnritarar þeirra. 
Sagan var orðin heyrum kunní öllum 
amerískum blöðum. Margt hafði bor- 
ist ljótt frá Kúbu. Weyler hershöfð- 
ingi hafði kvíað inni saklaqst fólk svo 
hundruðum þÚBunda skifti, karla og 
konur, unga og gamla, og látið það 
svelta til baua. Mönnum þykir sem 
Tyrkjasoldán sé mesta líknarfyrirmynd 
í samanburði við herstjóra Spánverja 
á Kúbu. Hann hafði varla unnið eina 
orustu, en sýnt í þess etað hreysti 
sína á því, að níðast á friðsömum 
aumingjum og varnarlausum og beita 
hvers konar grimdarráðum, er honum 
hugkvœmdust. f>essi ósköp gengu fram 
af flestura. En um engan viðburð fanat 
mönnum þó meir en forlög hinnar 
ungu, ósjálfbjarga meyjar, sem var látin 
örmagnast í þræladýflissunni í fiavana. 
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Og það saklaus. Fyrir tóman níðings- 
skap andstyggilega þorpara. Almenn- 
ingur hrópar hástöfum um hjálp handa 
henni; þeir vilja láta segja Spánverj- 
um hernað á hendur, ef á þarf að halda. 
Háðung, fvívirðing! hrópa menn hver 
í sínu horni. 

En hvað virðir hinn hávirðulegi 
Weyler hershöfðingi um fyrirlitning 
almennings og bölbænir? 

HearBt er maður nefndur, stórauð- 
ugur af fé, hámentaður og atorku- 
maður hinn mesti, ungur maður og 
fraragjarn. Hann átti svo mörgum 
miljónum skifti. Hann hafði meirí 
metnað en það, að vilja verja auð sín- 
um til að eiga góðadaga. Hannvildi 
láta til öín taka og afreka eitthvað í 
heiminum, er nokkuð munaði um. 
Blaðamen8ka leizt honum vœnleguat 
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til þess að geta miklu áorkað í heim- 
inum. En haun leit nokkuð öðruvísi 
œtlunarverk blaðanna en alment ger- 
iat. Honum líkaði ekki, að blöðin létu 
sér lynda að rita um það, wm við ber og 
hvað gera skal, heldur œttu þau að/ram- 
kvœma það, eem framkvœma þyrfti, og 
vera nokkurs konar hæstiréttur lýð- 
valdsins yfir þingveldi, stjórnarvaldi 
og lögregluvaldi; sjá um, að bœtt sé 
fyrir hvers konar ranglæti og að enginn 
gjaldi sakleysis sínR. J>au œttu að 
vera nokkurs konar riddarastétt vorrar 
aldar. Og hann keypti sér stórblað 
eitt í New-York og annað í San- 
Francisco; hið þriðja œtlar hannaérað 
eignast í Chicago. Sjálfur hefir hann 
á hendi yfirumsjón yfir þeim öllum 
og annast ritstjórn þess í New-York. 
£að heitir New-York Journal. 
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Aðrir hrópuðu í sífellu: »svívirðing, 
8vívirðing!c En hann skifti sér ekk- 
ert af því, heldur sendi í blaði sínu 
áskorun til kvenna í Ameríku um að 
rita undir bœnarskrá til drotningarinn- 
ar á Spán*, um að veita Evangelinu 
Cisneros uppgjöf saka. Hann vildi fá 
allar málsmetandi konur ogmeirihátt- 
ar til þess að rita undir. |>að tókst 
mætavel; 150,000 nöfn á fáeinumdög- 
um. 

Bœnarskráin var send drotningunni. 
Hún var kurteislega orðuð. En enga 
áheyrn fekk hún. ^ 

Bitstjórinn hafði skrifstofudeild f 
Lundúnum. Honum kom í hug, að 
drotningin spœnska mundi ef til vill 
gefa meiri gaum bœnarskrá fránokkr- 
um hundruðum enskra kvenna, hinna 
helztu og nafnkendustu þar í landi. 
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Hann sendir skipun til skrifstofunnar 
í Lundunum. Hún átti að senda enska 
bænarskrá, en ekki með neinum sæg 
af undirskriftuin, heldur að eins nokkr- 
um hundruðum hinna helztu og fræg- 
ustu kvenna. ftærskrifa allar undir, 
hertogafrúr og greifafrúr, lady Henry 
Somerset og Mrs. Chant. |>ær gera 
meir en skrifa undir. |>ær veita mál- 
inu eindregið fylgi og almenningur 
verður jafnæstur útaf því áJEnglandi 
eio8 og í Ameríku. En Spánardrotn- 
ing og stjórn hennar sinna því ekki hót. 
Ritstjórinn veit, að drotningin er 
trúkona mikil og páfaholl. f>á er ekki 
annað en að fá páfann til að bera 
hina ungu mey fram á bænarörmum 
sínum, hugsar hann sér. Hann^send- 
ir fulltrúa sinn í Eóm á fund .páfa, og 
páfi gerist máUnu hlyntur. Hann rit- 
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ar drotningunni, og er mælt að hún 
hafi þá látið í ljósi, að hún auinkað- 
ist yfir hina ungu mey, og ætlaði sér 
að fá því til leiðar kornið, að hún yrði 
lokuð inni í klaustri æfilangt, í stað 
þess að láta bana taka út þá 20 ára 
hegningarvinnu, sem hún hafði verið 
dæmd í. En það vildi ekki ganga 
greitt. |>á fer ritstjórinn í New-York 
að verða dálítið óþolinmóður. Hann 
símritar erindreka sínum f Madrid og 
spyr, hvaða von muni mega gera sér 
um málið. Hann svarar: »Enga«. 

iBiðjið hann Decker að finna migc, 
segir ritstjórinn við þjón sinn. Karl 
Decker kemur. f>að var ötull tíðinda- 
smali við blaðið og ókvalráður, mikill 
maður og sterkur. Hann var kvæntur. 

Eitstjórinn snýr sér við á stólnum 
og 8egir: »Ég hefi laglegt handarvik 
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handa yður, Decker. En þér verðið 
að bregða yður burt til þess frá Nevv- 
York, nokkrar vikur. |>ér verðið að 
skreppa suður til Kubu og anuast um 
að blaðið okkar fái fyrstu fregnir um 
brottuám Evangelínu Cisneros úr 
dýflissunnii. 

•Er verið að ráðgera það?c 
•Nei, þér verðið sjálfur að leggja á 
ráðin til þesa. f>ér verðið að losa hana 
þaðan heila á hófi og koma henni til 
New-York; þér eruð sjálfráður, hvern- 
ig þér farið að því. Fé þurfið þér ekki 
að spara; það er á yðar valdi eftir 
frekustu þörfumc Bitstjórinn stendur 
upp, tekur í hendina á Decker og seg- 
ir: »Góða ferð og velkominn aftur. 
Leggið tafarlaust á staðc 

Mikið og margvíslegt er tíðindasmöl- 
um œtiað að vinna og býsna-kynlegt á 
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stundum. En sjaldan mun hafaverið 
fyrir nokkarn þeirra lagt annað eins 
þrekvirki og þetta, eða meira. Hann 
átti að fara inn í nýlenduhöfuðstað 
annare ríkis og ná þar úr rambygðri 
dýflissu ríki8bandingja, sem fjallað 
hafði verið um með milliríkjamálaleit- 
unum. Áhættan var mikil; fyrir Deck 
er var það að leggja lífið í hættu, 
og fyrir ritstjórann ef til vill að 
baka landi eínu mikile háttar ófríð. 
f>ví að vel mátti svo fara, að sú yrði 
afleiðingin. f>etta var býsna-mikill á- 
byrgðarhluti. 

Decker lagði undir eine á stað. 
Hann útvegaði sér 2 áreiðanlega að- 
stoðarmenn á Kúbu. Hann leyndist 
inn í Havana og fal sig þar til þess 
að komast undan njósnarrrönnum Spán- 
verja. f>ó tókst honura smámsaman 
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að komast í tœri við vini og kunningja 
Evangelínu. En henni var fyrirmun- 
að alt samneyti við menn utan dýfl- 
igsunnar, aí því að hún var talinn hœttu- 
legur bandingi. f>að mátti enginn heim- 
sœkja hana, og hún mátti ekki taka 
við bréfum. f>að varð því að beita mút- 
um, og loke tókst að lauma inn til 
hennar bréfi, þar sem hún fekk vit- 
neskju um, að verið vœriað hugsaum 
að nema hana á brott. 

Hún hafði þolað hinar mestu kvalir. 
f>að var ekki orðin sjón að sjá hana. 
Hún var orðin kinnfiskasogin og aug- 
un döpur og örvœntingarleg. §Ég lœt 
vera á daginnc, sagði hún síðar. if>á 
var ég oft reið og það herti mig upp. 
En á nóttunni, er ég lá þarna ein inn- 
an um þetta skelfilega fólk, þá var 
eins og kœmi eitthvað upp í háleinn 
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á mér, sem ætlaði að kæfa mig, og ég 
varð að hafa yfir bænirnar mínar hvað 
eftir annað til þess að aftra mér frá 
að sálga mért. Loksins fekk kona 
ameríska sendiherrans að heimsækja 
hana. f>ær skildu ekki hvora aðraog 
gátu ekki talast við; en þær héldustí 
hendur langa Btund, og upp frá því 
var eins og hún yndi sér betur og 
væri öruggari, að því er hún segir sjálf 
frá. Hún fór að láta sér annara um 
félaga saína í dýfiissunni, fór að skrifa 
fyrir þá bréf og liðsinna þeim áýmsa 
lund. 

Decker skoðaði dýflissunautan. f>ar 
var ekki árennilegt. f ykkir múrvegg- 
ir geysiháir luktu um hana alt í kring. 
Gluggar fáir og þeir uppi undir þaki 
með járnrimlum fyrir. Hann reynir 
að koma fyrir sig mútum l( en o |||ð hríf- 
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ur ekki heldur. Fóru þeir félagar 
lok8 að hugsa um að sprengja nokk- 
urn part aí dýfliasunni í loft upp með 
8prengituadri. En áður en tekið skyldi 
til þess óyndisúrræðie, var meynni 
skrifað til, — bréfinu komið meðmút- 
um — og hún spurð, hvort henni hefði 
sjálfri hugkvœmst nokkurt ráð til und- 
ankomu. Hún svarar svo, að fyrir 
herberginu, þar sem hún svæfi ásamt 
fleirum um nœtur, væri járnstengdur 
gluggi, er vis8i út að nokkurs konaf 
palli;pallur þessi var ekki annað en neðri 
hluti þaksins á dýflissunni. Hún hafði 
hugsað sér að reyna að komast út 
um þennan glugga og út á þakið, og 
síga svo niður þaðan í festi. Hún 
bað um að senda sér sýrur til þess 
að brenna sundur járnstengurnar í 



glugganum og ópíum eða ílaudanumc 
til þess að geía inn sambandingjum 
sínum, til þess að þeir svæíu nógu 
fast. 

Eáðið var gott í sjálfu sér. En það 
var óvinnandi vegur. Veggirnir voru 
of háir til þess, að henni vœri treyst- 
andi til að síga niður þá í festi, og 
sýrurnar hefðu unnið heldur seint á 
járnrimlunum í glugganum. 

Eina ráðið var, að þeir Decker og 

•félagar hans reyndu að komast sjálfir 

ftð glugganum. Til þess urðu þeir að 

komast upp á þakið. En ekki var 

nema ein leið að því. 

Umhverfis dýflissunalá örmjóttgötu- 
sund og hlykkjótt, en fyrir endanum 
á því dálítið hús, nálægt aðalhliðinu 
að fangelsinu og áfast við garðinn um- 
hverfis það. 



127 

f>að vill svo vel til, að hús þettaer 
laust, og voru þeir Decker ekkí seinir 
á sér að leigja það um 2 mánuði. Húsið 
var áfast við dýflissuna, eins og fyr 
Begir, en þó ekki við hana sjálfa sanit, 
heldur við virkið umhverfis hana, en 
það náði 10 álnir upp yfir húsþakið 
og glerbrot límd í vegginn ofan, til 
þess að því óárennilegra vœri að 
skreiðast þar yfir. 

En 10 fetum fyrir framan húsið 
hœtti girðingin háa og tók við fram- 
hlið dýflissunnar sjálfrar, sem var miklu 
lægri, og þar upp af lægri hluti þaks- 
ins, þessi sem glugginn vissi út að 
hjá Evangelínu. Ekki var hærra en 
svo upp á þetta þak, að leggja mátti 
stiga á ská upp á það, yfir hornið á 
götusundsendanum . 

Sama daginn sem þeir félagar tóku 
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húsið á leigu, var sendur þangaðmað- 
ur til þess að kalka veggina. Hann 
hafði með sér stiga, 6 álna langan, 
og gleyinir honuin um kveldið, þegar 
hann hætti vinnu sinni. Síðar um 
kveldið koma þar þrír menn. |>eim, 
sem heima áttu í húsunum næstu, 
þótti þeir vera ískyggilegir og stóð 
beigur af þeira; þeir skutu því slám 
fyrir dyrnar hjá sér og vöktu fram 
yfír miðja nótt. J>á var loks sœmi- 
lega hljótt. J>að vaf glaða tunglskin. 
Auk þess logaði á Ijóskeri í götunni. 
Mennirnir þessir 3 klifruóu upp á þak- 
ið og lögðu stigann yfir um sundið á 
dýflissuvegginn, svo sem fyr er grein 
fyrir gerð. Hann var heldur scuttur 
og mjög ilt að koma honum svo fyrir, 
að hann lægi nokkurn veginn stöðugur; 
auk þess var hann mjór og veikur. 
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Var því heldur glæfralegt aö ganga 
eítir honum. Kétt þar fyrir neðan 
voru aðaldyrnar á dýflissunni. Fyrst 
klöngrast einn þeirra félaga yfrum. 
fá hrynur dálítið úr múrbrúninni, 
einmitt þar sem stiginn lá, og mundi 
hann hafa dottið, ef hinir tveir hefðu 
ekki verið nógu skjótir til bragðs að 
þrífa um endann á honum. Dýflissu- 
vörðurinn vaknaði úr móki sínu, þeg- 
ar hrundi úr múrbrúninni; hann lýkur 
upp hurðinni og stendur þar meðljós- 
ker í hendinni og skygnist um og 
hlerar. J>eir vorii ekki seinir að kippa 
stiganum burtu,og var það hið mesfea 
happ fyrir dyravörð, að hann varð 
eÍDkis var og sneri inn aftur heill á 
húfi; hann hafði aldrei verið í meiri 
lífsháska staddur á œfl sinni. f>ví að 
í sama bili sem hann kom út úr dyr- 
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unifm, var miðað á hann 3 marghleyp- 
um, og það voru engir viðvanÍDgar, 
sem á þeim héldu; hefði nokknð votc- 
að fyrir, að hann yrði manna var, 
mundi það hafa orðið hans hani sam- 
stundis. 

Einn þeirra félaga varð eftir á húa- 
þakinu. Hinir tveir skriðu eptir dýfl- 
issuþakinu að glugganum, sem mœrin 
hafði vísað þeim á. Hún stóð við 
gluggann og beið þeirra; og er hægt 
að fara nœrri um, hvernig henni hafi 
orðið innanbrjóets, er hún sá lausnar- 
stund sína nálgast. Hún hafði gefið 
sambandingjum sfnum »laudanumt í 
kaftinu. |>eir sváfu fast. f>eir félag- 
ar tóku að saga í sundur eina járn- 
slána fyrir glugganum, en sagarhljóð- 
ið lét býsna-hátt í næturkyrðinni. 
Heldur vanst það seint, og ekki voru 
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þeir komnir meira en hélfa leið að ná 
rimlinum í sundur, er blámannakerl- 
ing ein fór að rumska. f>á urðu þeir 
að hœtta. feir hétu að koma aftur 
nœstu nótt og hurfu brott inn í hus- 
ið sitt. 

Daginn eftir útveguðu þeir sér hús- 
gögn í hýbýli sín til þess að firra sig 
öllum grun. Mœrin var logaudi hrœdd 
um, að einhver mundi taka eftir því, 
að járnsláin var hálfsöguð sundur; en 
enginn veitti því eftirtekt. 

Nóttinaeftir voru þeir félagar snemma 
á ferð. Tunglið skein jafnglatt og 
nóttina fyrir. Nágrannarnir vöktu 
alla nóttina. f>eir félagar skiftu sér 
ekki af því. f>eir höfðu með sér á- 
höld til að brjóta rimilinn í einum 
rykk, þegar búið var að saga laagt á 
leið. Decker þreif um lengri endann 
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og sveigði hann í keng. flann hafði 
krafta í köglum. Hann stökk síðan 
upp í gluggann, tók í herðar mœrinni 
og togaði hana npp í gegnum glugg- 
ann. •Yið gleymum aldrei brosinu á 
andlitinu á henni, þegarhún varkom- 
in upp á þakið og tók í hendina á 
okkuri, gögðu þeir síðar. Hún gerð- 
ist tvíefld, er hún kendi sig frjálsa og 
lausa úr hinni voðalegu prísund. £eg- 
ar þau komu að stiganum, hoppaði 
hún út á hann og yfir götusundið 
eins og fugl, og stuðningslaust. Fáni 
mínútum síðar voru þau komin inn í 
hÚ8Íð þeirra fólaga; og að vörmuspori 
komin á 49tað þaðan í vagni á leið í 
hús þar í borginni, þar sem vinafólk 
Evangelínu áttiheima. J>ar var klipt 
af henni hárið. Síðan klœddist hún 
karlmannebúningi og fór að venja sig 
á að haga gér eins og karlmaður. 
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Á höfainoi við Havana lá gufu- 
skipið Seneca frá New York og átti 
að fara eftir 3 daga. Hún þurfti því 
að leynast þangað til og komast síð- 
an á skipsfjöl. Áður en hún losnaði 
úr dýflissunni voru þeir félagar búnir 
að útvega handa henni vegabréf, stíl- 
að á karlmannsnafnið Juan Sole, og 
hafði verið pantað káeturúm á Seneca 
banda þessum Juan Sole. 

Yfirvöldin í Havana voru æfari en 
frá megi segja. |>au létu leita hinn- 
ar borfnu meyjar hvarvetna; þau voru 
loks fulltrúa um, að hún mundi hafa 
komist burt á bát. 

Á þriðja degi, er Seneca var hér 
um bil ferðbúinn, kom Juan Sole nið- 
ur á bryggjuna og ók í vagni við 3. 
mann; það voru þeir Decker og félagi 
hans einn. Juan Sole var ungur 
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Kúbumaður, smár vexti og snotur í 
Bjón, og með vindil í munni sér. f>eir 
stukku niður úr vagninum, stigu íbát 
og var róið út í Seneca. Við upp- 
gönguhliðið stóðu lögregluinenn, jafn- 
vel sjálfur lögreglustjórinn, til þess að 
gœta að hverjum þeim, er á skipsfjöl 
stigi. Skipið var fult af leynílögreglu- 
mönnum, er leituðu að Evangelínu 
Cisneros eins og saumnái. Engum 
var hleypt á skipsfjöl öðruvísi en að 
hann vœri skoðaður í krók og kring 
og leiðarbréf hans rannsakað vandlega. 
Alt var í reglu, er kom til hins unga 
manns, og komst hann klaklaust á 
skipsfjöl. Förunautar hans kvöddu 
hann og sneru aftur til borgarinnar. 
Decker átti þar ýmsum störfum að 
gegna fyrir blað sitt og mátti þvi 
eigi fylgja hinni ungu mey lengra; en 
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yfirmennimir á 8eneca vissu alt um 
hagi hennar. 

•Ég mundi hafa leikið á alsoddi og 
ráðið mér naumast fyrír fögnuðic, 
sagði hún síðar, »ef ekki hefði verið 
rækalls vindillinn, sem ég mátti tiiað 
reykjat. Henni var vísað niður í ká- 
etu og skreið hún þar lafhrædd inn- 
undir lœgstu rekkjuna. Hún óttaðist, 
að lögreglan mundi í síðustu forvöð- 
um komast fyrir, að hún vœri meðal 
farþeganna. þetta var á áliðnum 
degi og koldimt orðið þar inni. Stundu 
síðar var lokið upp hurðinni og inn 
kemur maður í einkennisbúningi og 
kveikir á eldspýtu. »Nú er úti um migt 
hugsaði hún; »þeir hafa þefað mig 
uppi; þetta er lögreglam. En það 
var þá ráðsmaðurinn á skipinu, og 
flutti henni þau fagnaðartíðindi, að 
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nú vœri skipið komið fram hjá kast- 
alanum hjá Havanna, og að húnværi 
nú frjáls og úr allri hættu úti á reg- 
inhafi í verndarskjóli merkisins stirnda. 
•|>á varð mér ilt, mikið iltc segir 
hún. íEkki veit ég, hvað því olli, 
hvort það var frelsið nýfengna, sjór- 
inn eða vindillinm. Ðaginn eftir var 
hún á þiljum uppi í kvennbúningi og 
fegnari en frá megi segja. Eitt lagð- 
ist þó á hana, og það var, er hún 
hugsaði til hvítrar konu, er snarað 
hafði verið inn í dýflissuna síðustu dag- 
ana, sem hún var þar. •Mér finst það 
eins og ég hafi drýgt einhverja syndt, 
mælti huo, tað ég skulivera hér frjáls 
og sæl, en hafa skilið hana þar eftir. 
Bara að ég hefði getað haft hana með 
mér. — Og hann faðir minn, auming- 
inn; eg vildi óska að ég hefði séð 
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hann, þegar hann frétti að ég vœri 
laus orðin úr dýflissunni. Ég er hrædd 
um að hann fáiat ekki til að trúa því. 
|>að er örðugt að trúa góðum tíðind- 
um frá Kúbu. £g er svo þakklát 
þessum afreksmönnum, aem leyBtn 
mig úr prísuudinni, að ég get ekki 
orðura að því komið. Kg á enginorð 
til yfir þaðf. 

Decker varð eftir. Blað hane flutti 
fyrst allra blaða tíðindin um lausn 
Evangelínu, og það vitnaðist fljótt á 
Kúbu, að hann var frá því blaði. 
Lagðiat því grunur á hann þar. En 
hann varð að gegna blaðamanna- 
skyldum sínum, þó svo miðað hefði 
verið á hann öiium spænskum fall 
byssukjöfrjum. Hann var og hinn mesti 
ofurhugi; því varhann tii þessarar far- 
ar kjðrinn meðfrain, Hann kunni eigi 
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að hræðast og hafði gaman að bjóða 
ofurefli byrginn. Fyrir því ferðaðist 
hann heim til New York aftur & 
spænsku skipi og undir spænsku 
merki. 

f>egar tíðindin bárust til Banda- 
ríkjanna, gerðist þar hinn mesti fögn- 
uður, jafnt í höllum höfðingjanna og 
í hreysum kotunganna. Hinum öt- 
ula og framtakssama ritstjóra bár- 
ust hamingjuóskir og þakkarskeyti 
hvaðanæfa. Jafnvel utanríkisráðherr- 
ann skeytir engri stjórnvitringavarúð, 
heldur lætur í heyranda hljóði hið bezta 
yfir afreksverki þessu. Fjármálaráð- 
herrann fer lengra og sfmritar rit- 
stjóranum innilegasta samfagnað sinn 
og samsinni sitt við því, er hann hafði 
gert. Og þingmenn og fylkishöfðingj- 
ar klappa hver um annan þveran 

DigitizedbyGoOgk 



139 

lof í lófa Tið þessu afreki, þó að þafi 
v»ri nóg tilefni til fyrír Spánverja 
að segja sundur friði við Banðamenn. 
f>egar hin unga m»r tók land í 
New York, fann hún brátt, að hún 
átti þar vinarhúsa að vitja. Hún var 
gestur hinnar amerísku þjóðar og hins 
ameríska lýðveldis. Henni var fagn- 
að eins og konungsdóttur nýleystri úr 
álögum. Henni var haldið fagnaðar- 
■amkvœmi í hinum langstærsta há- 
tíðasal, sem til var í New York. f>ar 
komu 200,000 manna til þess að varpa 
á hana kveðju og votta henni áscúðar- 
þelsitt. Ágœtismaðurinn Henry George, 
hinn nafntogaði þjóðmegunarspeking- 
ur, hafði þar orð fyrir lýðnum í fögru 
máli og snjöliu. Henni voru veitt þeg- 
ar í stað amerísk borgararóttindi, til 
vonar og vara, ef Spánarstjó^^ri 
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fram á að fá hana framselda. En 
Spánverjar ympruðu aldrei á því. |>á 
blygðan höfðu þeir í brjósti, að þeir 
steinþögðu. 

fað voru ekki Bandamenn einir, 
8em voru himnum uppi af fögnuði. Frá 
Englandi sendi sjálfur Lundúnabiakup 
hjartanlegustu hamingjuósk tilritatjór- 
ans í New-York. Hertoginn af West- 
minster, lady Henry Somerset og 
ýmsir fleiri fylgdu dœmi hans. Og 
meira áð segja er mælt, að sjálfur 
páfinn hafi látið i ljósi, að sér þœtti 
vænt.um, hvernig málinuhefði lyktað. 
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Fi ugnaf ræðin gurinn. 



Eftir A. Conan Doyle. 



Hvort nokkuð óvenjulega merkilegt 
hafi viljað mér til? mælti lœknirinn. 
Já, einu sinni hefir óvenjulega merki- 
legt atvik borið fyrir mig, góðir hálsar. 
Eg býat ekki við, að það verði oftar; því 
að það er gagnstœtt öllum tilviljana- 
kenningum, að sami maðurinn komist 
oftar en einu ainni í annað eins œvin- 
týri. |>ið ráðið, hvort þið trúið mér 
eða ekki; en sagan gerðist nákvœm- 
lega eins og ég œtla nú að segja ykk- 
ur hana. 

Ég hafði nýlokið prófi í lœknisfrœði, 
en var ekki enn farinn Dg aJ; y <3$gnda 
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lækningar og ég leigði mér herbergi í 
Gowerstrœti. Síðan hafa komið ný 
númer á husin þar í götunni, én það 
var eina húsið með bogagluggnm vinstra 
megin, þegar haldið er ofan eftir frá 
aðaljárnbrautar8töðinni. Ekkjufrú nokk- 
ur, sem Morchison hét, átti þá husið. 
Tveir læknisfræðinemendur og einn 
verkfræðingur höfðu leiguhúsnæði hjá 
henni. Ég hafðist við á kvistinum, 
því að það herbergi var ódýrast; en 
þó aldrei nema það væri ódýrt, var 
það mér samt of dýrt. |>að var upp- 
dráttarsýki í skildingunum mínum og 
með hverri vikunni varð það æ óum- 
flýanlegra fyrir mig að fara að fáeitt- 
hvað að gera. En samt sem áður 
langaði mig alls ekki til að fara að 
stunda lækningar, því að hugur minn 
hneigðist að dýrafræði, og^o8§Ie henni 



143 

hafði mér ávalt þótt mjög mikið gam- 
an. Ég var orðinn nœrri þvívonlaus, 
nærri því farinn að sætta mig við að 
verða læknisfróður vinnuþræil. f>á 
urðu alt í einu umskifti á lífi mínu á 
frámunalega óvenjuiegan hátt. 

Einn morgun sat ég með blaðið 
Standard fyrir framan mig og var að 
líta yfir það. f>að var með öliu tíð- 
indalaust og ég ætlaði að fara að 
leggja blaðið frá mér. |>á varð mér 
litið á auglýsingu efat á dálki. Hún 
var á þessa leið: 

iLæknisaðstoðar er óskað um einn 
eða fleiri daga. Umsækjandinn verð- 
ur að vera rammur að afli, tauga- 
styrkur og einbeittur að eðlisfari. 
Hann Verður að vera skordýrafræð- 
ingur, bezt að hann hafi gert flugna- 
fræðina að sérnámi. Umsækjandi 
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komi sjálfur til 77 B. í Brookstrœti 
fyrir hádegi í dagt. 

Eíqs og ég hefi áður sagt v hneigð- 
ist nú hugur minn mjög að dýrafræði. 
En mest gaman hafði mér þótt að 
skordýrafræðinni og af óilum skordýr- 
um var ég flugum langkunnugastur. 
Aragrúi manna hefir lagt stund á að 
safna fiðrildum; en her á eyjunum 
eru flugnategundirnar langtum fleiri 
og svo er miklu auðveldara að ná í 
þær. Eftirþessu hafði ég tekið, ogég 
átti sjálfur gafn, sem nokkur hundruð 
tegunda voru í. Að því er snerti hin 
skilyrðin, sem tekin voru fram í aug- 
lýsingunni, þá vissi ég að tauguru 
mínum var óhœtt að treysta og r ég 
hafði fengið fyrstu verðlaun fyrir afl- 
raunir í íþróttafélagi spítalans. J>að 
gat ekki hjá þvi farið, að ég vœri vel 



145 

til þessa fallinD. |>að voru ekki liðn- 
ar 5 mínútur frá því ég hafði lesið 
auglýsinguna, þangað til ég var sezt- 
ur upp í vagn og kominn á leiðina til 
Brookstrætis. 

í vagninum hugsaði ég ánaflátsum 
þetta fyrirtæki mitt og reyndi að gizka 
á, hvaða vinna það gæti veríð, 8em 
ekki yrði af hendi leyst á annan 
hátt en einmitt með þessum einkenni- 
legu eiginleikum. Sterkum líkama, 
einbeitni, kunnáttu í lækniefræði og 
flugnaþekking — hvaða samband gat 
verið milli þessa alls? Og svo var 
þessi mæðulegi hængur á þeaau, að 
eftir því, sem í auglýsingunni stóð, 
var atvinnan ekki föst, heldur að eins 
til eine eða fáeinna daga. 

|>ví lengur aem ég hugsaði um þetta, 
því óskiljanlegra varð mér það alt; 
SðgUMfn ítafoldar. XI. 10 
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en í lok hugleiðinga minna hvarf ég 
alt af aftur að því grundvailaratriði, 
að alt mætti fara sem auðið yrði, því 
að ég hefði ekkert að missa, að ég 
vœri orðinn svo að kalla félaus, og að 
ég væri til ails búinn, sem gæfi nokk- 
ur pund sterlingaf sér með heiðarlegu 
móti. Sá 8em eitthvað hefir aðmissa 
er hræddur um að bíða ósigur; en 
forlögin gátu engu af mér náð. Ég 
var eins og tómhentur spilamaður, 
sem fær leyfi til að freista hamingj- 
unnar með öðrum, sem eitthvað hafa 
ár að spila. 

Númer 77 B. í Brookstræti var 
skuggalegt hús og þó tigulegt, sandlit- 
að og alveg flatt að framan, einstak- 
lega virðulegt og sterklegt, eins og títt 
er um husin, sem reist voru á dögum 
Georganna. í sama bili, sem ág sté 
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út úr vagninum, kom ungur maður 
út um götudyrnar og gekk hratt ofan 
eftir götunni. Um leið og hann fór 
fram hjá mér, tókég eftir því, aðhann 
leit á mig njósnaraugum og dáiítið 
grályndislega, og mér þótti það góðs 
viti. Hann virtist sem sé vera um- 
sækjandi, sem vísað hefði verið frá, 
og ef honum gramdist að sjá mig þar 
kominn í sínum erindum, þá hlaut 
það að þýða það, að enn vœri ekki 
búið að skipa neinn í stððuna. 

Vongóður gekk ég upp eftir breiðu 
riðinu og barði að dyrum með þungum 
hamrinum. 

f>jónn lauk upp hurðinni; hann var 
í einkennisbúningi og með hársalla 
{ parukinu. |>að leyndi sér ekki, að 
ég var kominn til einhvers höfðingja. 
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f>jónninn spurði kurteislega um er- 
indið. 

íÉg kem samkvœmt — •. 

•Já, rétt er þaðt, sagði þjónninn. 
íLichmere lávarður vill tala við yður 
tafarlaust inni í bókhlöðunnic 

Lichmere lávarður 1 Einhvern tíoua 
haíði ég víst heyrt nafnið, en ekki 
gat ég þó samstundis neitt eftir hon- 
um munað. f>jónninn vísaði mér inn í 
stórt herbergi og veggirnir þar voru 
þaktir bókum. Innan við skrifborðið 
sat lítill maður, góðlegur, alrakaður, 
andlitið í sífeldri hreyfíngu og hárið 
sítt, farið að grána og greitt beint 
aftur frá enninu. 

Hann virti mig fyrir sér frá hvirfli 
til ilja skarplega og vandiega, og hélt 
á nafnseðlinum ínínum, sem þjónninn 
hafði rétt að honum, í hœgri hend- 
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inni. Svo brosti hann góðlátlega, og 
ég fann, að ég hafði að ininsta kosti 
til að bera þá ytri eiginleika, sem 
hann var að sækjast eftir. 

i|>ér eruð kominn í tilefni af aug-* 
lýsingunni minni, dr. Hamilton?c sagði 
hann. 

Ég kvað svo vera. 

•Hafið þér það til að bera, sem þar 
er tekið fram?c 

íÉg held þaðc. 

i|>ér eruð sterkur maður; að minsta 
kosti eruð þér svo vaxinnc 

íÉg held, ég sé nokkurn veginn 
sterkurc 

•Og einbeittur?c 

cÉg held þaðc. 

cHafið þér nokkurn tíma reynt, 
hvað það er að vera í mikilli hœttu 
■taddur?c 
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íNei. Ég veit ekki til að ég han* 
nokkurn tíma verið þaðc. 

•En þér haldið, að þér munduð 
reynast röskur maður, og ekki láta 
yður bregða, ef þér kœmust í einhverja 
hœttu?c 

•|>að vona égc 

•Já, ég hef Uka þá trú á yður. 
|>að vekur einmitt traust hjá mér á 
yður, að þér látið ekki svo, sem þér 
vitið með fuliri vissa, hvað þér mund- 
uð gera, ef eitthvað óvænt bœri að 
höndum. Ég held, þér séuð svo gerð- 
ur, að þér séuð einmitt maðurinn, sem 
ég er að leita að. Og fyrst við erum 
nú búnir að gera út um þetta, þá 
snúum við okkur að nœsta atriðinu. 

•Og það er?c 

•Að tala við mig um flugurc 

Ég leit á hann, til þess að gæta 
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að, hvort hann mundi vera að gera 
að gamni sínu; langt frá. Hann 
beygði sig ákefðarlega fram yfir skrif- 
borðið og það var eins og augnaráðið 
vœri óttablendið. 

tÉg er hrœddur um, að þér berið 
ekkert skynbragð á flugurt, sagði 
hann. 

•þar skjátlast yður«, sagði ég; íþað 
er eina vísindagreinin, sem ég finn að 
ég kann nokkuð íU 

•|>að þykir mér hjartanlega vœnt um. 
Gerið þér svo vel, að segja mér dálítið 
frá flugunumi. 

Ég tók til máls. Eg segi ekki, að 
ég hafi komið með neinn nýjan fróð- 
leik; en ég lýsti einkennum flugnanna 
stuttlega, nefndi þær tegundir, sem 
ekki eru mjög sjaldgœfar, gat um 
nokkurar af þeim tegundum^em^eru 
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í mínu safni, og mintist á grein um 
flugnr, sem ég hafði ritað í iSkordýra- 
f ræðis-tí m aritið« . 

•Hvað segið þér? |>ér safnið þó 
aldrei flugum sjálfur?« ðagði Lichmere 
lávárður. 

Angnn í honum glitrnðu af fögnnði. 

•|>ér eruð sjálfsagt eini maðurinn í 
allri Lundúnaborg, sem vel er fallinn 
til þess, sem eg ber fyrir brjósti. Ég 
hélt það, að einhver slíkúr maður 
hlyti að vera til innan um 5 miljónir 
manna; en það er ekki blaupið að því 
að ná í hann. Skárri var það hepnin, 
að þér skylduð berast mér upp í 
hendurnar«. 

Hann þrýsti á borðkiukkuna; þjónn- 
inn kom inn. 

.Biöjið þér lafði Bossiter,,^ gera 
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avo vel að koma hingað inn«, sagði 
lávarðurinn — og nokkruoi augna- 
blikum síðar var frúnni vísað inn í 
herbergið. Hún var smávaxin kona, 
miðaldra, og var lík Licbmere lávarði — 
f jöriegur og athuguli svipurinn og hárið 
svart upprunalega, en farið að grána. 
£n langt um meira bar á óttasvipnum 
á andlitinu á henni en honum. Svo 
virtist, sem einhverjar sárar raunir 
hefðu varpað skugga sínum yfir andlit 
hennar. f>egar Lichmere lávarður 
sagði henni nafn mitt, sneri hún and- 
litinu beint að mér, og mér hnykti við 
að sjá sár, sem ekki var nema hálf- 
gróið, tveggja þumlunga langt, á hægri 
augabrúninni á henni. Plástur var 
yfir nokkurum hluta þess. En samt 
gat ég BÓð, að það var all-mikíð sár, 
og að hún hafði nýlega fengið það. 
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•Doktor Hamilton er einmitt mað- 
urinn, sem við þurfum á að halda, 
Rvilyn«, sagði Lichmere lávarður. — 
•Hann safnar sjálfur flugum og hefir 
skrifað ritgerðir um flugnafrœðii. 

•Nei, getur það verið?i sagði iafði 
Eossiter. »f>ér hljótið að hafa heyrt 
getið ^ra manninn minn. Allir, sem 
nokkurt skyn bera á flugur, hljóta að 
hafa heyrt getið um Sir Tómas 
Eossitert. 

Nú fyrst brá ofurlitlum glampa yfir 
alt þetta óskiljanlega myrkur, þótt 
daufur vœri hann. Loksins kom sani- 
band nokkurt milli þessara manna og 
flugnanna. Sir Tómas Eossiter — 
lærðastur maður í heimi í þessari grein. 
Hann hafði varið allri œvi sinni til 
þeirrar vísindagreinar og hafði ritað 
einkar-nákvœma bók um hana. Ég 

DigitizedbyLr.OOg[e ^ 



156 

var ekki seinn á mér að segja henni, 
að ég hefði lesið þá bók og kynni að 
meta hana. 

iHafið þér nokkurn tíma hitt mann- 
inn minn?i spurði hún. 

tNei, ég hefi aldrei séð hannc 

iEn þér skuluð fá að sjá hannc, 
sagði Lichmere lávarður einbeittlega. 

Lafði Bossiter stóð við skrifborðið 
og lagði höndina á öxlina á honnm. 
f>egar ég sá andlit þeirra hvort við 
hliðina á öðru, varðr mér það ljóst, að 
þan hlytu að vera systkin. 

tErt þú ráðinn í þessu, Gharles?c 9 
sagði hún. if>að er drengilegt af þér; 
en ég verð svo hrœdd um þigc 

Hún sagði þetta með skjálfandi 
rödd, og mér virtist sem lávarðurinn 
mundi vera í eins mikilli geðshræringu, 

DigitizedbyGOOgk 



156 

þó að hánn gerði eór mikifi far um, 
að leyna því. 

•Já, já, góða mín; ég er staðráðinn 
i þvi. £ að fer vel alt saman — þér 
er óhætt að treysta því ! |>að fer vel 
og það leynir sér ekki, að forsjónin 
er að taka í taumana, fyrst hún iegg- 
ur svona ágœtt verkfœri upp í hend- 
urnar á okkurc 

f>að var óviðkunnanlegt fyrir mig, 
að vera þarna; því að ég sá, að þau 
voru búin að gleyma því, að ég var 
viðstaddur. En Lichmere lávarður 
sneri sér þegar aftur að mór. 

•f>að sem þér verðið beðinn um, dr. 
Hamilton, er þetta: að gefa yður með 
öllu undir mín umráð. Mig langar til 
að þér farið með mér stutta ferð, sóuð 
alt af hjá mér og lofið, að koma ekki 
meö neinar mótbárur, hvaðjeBem ég 
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karin áfi bifija yður mn, og hv'að ó- 
akynsamlegt sem yður kann að virö- 
a»t það«. 

•Mér verður nú forvitni á hinu og 
öðruc, sagði ég. 

»|>vf miður get ég ekki talað ljósara, 
þvi að ég veit ekki sjálfur, hvað fyrír 
•kann að koma. Samt sem áður getið 
þér treyst því, að þér verðið ekki 
beðinn að gera neitt, sem kemurfbág 
við samvizku yðar. Ég lofa yður því, 
að þér skuluð þykja'st hafa átt þátt í 
góðu verki, þegar alt verður um garð 
gengið«. 

•Ef það fer þá vel«, sagði frúin. 

•Einmitt það; ef það fer vel«, hafði 
lávarðurinn upp eftir henni. 

tOg kaupið?« spurði ég. 

•360 krónur um daginn«. 

Ég varð his8a á þessari fjárhæð og 
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þaö hefir víst ekki leynt sér á andlit- 
inu á mér. 

•í>ér hafið víst tekið eftir því, þegar 
þér lá8uð auglýsingunai, sagði Lich- 
mere lávarður, iað óvenjulegra eigin- 
leika er krafiflt; svo raargbrotnir hæfi- 
leikar eiga það víst skilið, afi vel só 
fyrir þá borgað, og ég vil ekki leyna 
yður því, að verk yðar getur orfiið 
örðugt, hœttulegt meira að segja. Svo 
getur það vei komið fyrir, að verkinu 
verði lokið á einum eða tveimur dög- 
umc 

iJá, guð gœfi að svo yrðic, sagði 
8y8tir hans og andvarpaði. 

•Get ég þá héðan af reitt mig á yðar 
aðstoð, doktor Hamilton?c 

•Auðvitaðc, sagði ég. »£ér verðið að 
eins að segja mér, í hverju skyldur 
mínar eru fólgnari. c 
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•Fyrsta verk yðar er það, að fara 
nú heim til yðar og búa um þáð, sem 
þér þurfið með yður að hafa til þess, 
að hafast við tímakorn úti í sveit. — 
Við förum frá Paddington-járnbraiitar- 
stöðvunum kl. 3.40 nú í dagi. 

•Eigum við langt að fara?i 

•Við förum til Pangbourne. Hittið 
,þér mig við bokabuðina kl. 3.á0; ég 
skal sjá um far^eðlana. Verið þér nú 
sælir, doktor Hamilton. Vel á minst! 
Tveir eru þeir hlutir, sem mig langar 
til að biðja yður að hafa með yður, 
ef þér eigið þá. Annar er kassi til 
að safna skordýrum í ; hinn er göngu- 
stafur; hann er því betri, sem hann 
er digrari og þyngrit. 

Ykkur skilst það víst, að ég hafi 
haft nóg að hugsa frá þeirri etund, 
er ég kvaddi í Brookstrœt! 9 , ze 6| Gc þang- 
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að til ég lagði a! stað til þess að hitta 
Lichmere lávarð á Paddington-járn- 
brautarstöð vunum . 

Ég beið hans þar með tósku, 8kor- 
dýrakassa og járnvafinn staf. Jpegar 
hann kom þaugað, virtist mér hann 
minni en mig minti hann væri; hann 
var grannur og veiklujegur og ineiri 
óstyrkur á taugum hansheldur enum 
morguninn. Hann var í síðri, þykkri 
fcrðakápu og ég tók eftir því, að hann 
hélt á lurkslegu kviatapriki í hend- 
inni. 

•Ég er með farseðlanai, sagði hann 
og fór á undan mér út á stéttina. 
•Hérna er iestin okkar. Ég hef út- 
vegað okkur klefa át af fyrir okkur, 
því að mér ríður mjög á að innræta 
yður hitt og annað á leiðinnif. 

Alt, sem hann þurfti að innræta 
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Alt, sem hann þurfti aö innrœta 
mér, beíði nú samt mátt segja í einni 
setningu; því að það var ekki annað 
en þetta, að ég yrði að muna eftir 
þvf, að ég œtti að vera honum til 
verndar og að, hvað sem fyrir kæmi, 
mætti ég ekki við hann skilja eitt 
augnablik. |>etta endurtók hann hvað 
eftir annað, þegar fór að síga á seinni 
hluta ferðarinnar, og aagði það með 
svo mikilli ákefð, að það leyndi sér 
ekki, að honum var í meira lagi órótt. 

•Ját, sagði hann að lokum, og það 
var fremur svar upp á augnaráð mitt 
en nokkuð, er ég hefði sagt, iég hef 
veiklaðar taugar, doktor Hamilton. 
£g hef œvinlega kjarklítill verið og of- 
an á kjarkleysið bœtist nú vanheilsan. 
En ég er stöðuglyndur og get neytt 
sjálfan mig til að leggja út í hættu, 
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sem taugastyrkari menn kynnu að 
fælast. |>að er ekki af neioni ræini 
að ég geri það, sem ég œtla að fara 
að gera, heldur eingöngu af skyldu- 
rækt, og þó er það óneitanlega voða- 
leg áhætta; og takist það illa, fer því 
naumast fjarri, að ég eigi skilið að 
verða talinn píslarvottun. 

Mér fór að leiðast þetta eilífa rÓBa- 
mál. Ég fann að ég varð að fá enda 
bundinn á það. 

•Ég held, það vœrí miklu betra, að 
þér bæruð fult traust til mín«, sagði 
ég. iMér verður ekki unt að liðsinna 
yður, þegar mest á ríður, ef ég veit 
ekki, hvert erindið er, né hvað við 
ernm að farai. 

*Ó, það þarf ekki að vera neitt 
leyndarraál, hvað við erum að farai, 
sagði bann, iferðinni er heitið til 
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herragarðsins Delamere, þar lem Sir 
Tómas Rossiter á heima. Að því er 
erindið snertir, þá veit ég ekki, dokt- 
or Hamilton, hvort nokkuð væri við 
það unnið að gera yður það að öllu 
uppskátt, meðan ekki er lengra konv 
ið. Ég get að eios sagt yður þetta, 
að það sem við gerum — ég segi við 
aí því að systir mín, lafði Rossiter, 
iítur á málið eins og ég — það eem 
við gerum, segi ég, það gerum við 
beiniínis í þeim tilgangi að girða fyrir 
að nokkurt heyksli verði í œtt okkar. 
f>ess vegna skilstyður það víst, að ég 
er ófús á að gefa yður nokkurar þœr 
skýringar, sem ekki eru með öllu ó- 
hjákvœmilegar. Annað mál vœri það, 
doktor Harailton, ef ég vœri að leita 
ráða hjá yður. Nú er það að eins að- 
stoð yðar í verki, sem ég þarf á að 
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halda, og ég skal smátt og smátt gera 
yður aðvart um, hvernigþér getiðbezt 
látið mér hana í té«. 

|>ar með var því máli lokið og 
íátækur maður getur sœtt sig vrð 
mikið fyrir 360 krónur á dag. 
Samt sem áður fanst mér Lich- 
mere lávarður fara heldur lúalega að 
ráði sínu. Hann vildi gera mig að 
jafn-viljalausu verkfœri eins og stafur- 
inn hans var. Ég gat samt getið því 
nærri, að hvers konar hneyksli mundi 
vera óbœrilegt jafn-viðkvœmum manni 
eins og honum, og ég skildi það, að 
hann vildi ekki trúa mér fyrir neinu 
leyndarmáli, fyr en hann œtti ekki 
annars úrkosta. Ég varð að treysta 
því að augu mín og eyru mundu fá 
ráðið gátuna, og ég bar ekki heldur 
neitt vantraust til þeirra. 
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Herragarðurinn Delamere er fullar 
átta rastir frá Pangbourne-jámbrautar- 
stöðvunum og við ókum þangað £ opn- 
um vagni. Lichmere lávarður var alt 
af hugsi og mælti ekki orð frá muuni, 
f yr en við vorum komnir rétt að kalla 
alla leið. |>egar hann loksins tók til 
máls, var það til þess að gera mér 
uppskátt nokkuð, sem mig furðaði á. 

»Yður er það ef til vill ókunnugtt, 
sagði hann, »að ég er lœknisfræðingur 
eins og þért. 

»Já, mér var ókunnugt um það. 

»£g tók próf á unga aldri, og átti 
þá ali-langt í land með að ná lávarðe- 
tigninni. Ég fekk aldrei tilefni til að 
stunda lækningar, en þrátt fyrir það 
hefir þessi mentun ekki orðið mér 
gagnslaus. Ég hef aldrei séð eftir 
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þeim árum, sem ég varði til lœknis- 
fræðinnar. 

|>arna koma hliðin að herragarðin- 
um Ðelamerec 

Við vornm komnir að tyeimur há- 
um súlum, krýndum stóreflis merkis- 
8kjðldum. Milli þeirra lá leiðin inn í 
trjágöng. Uppi yfir margs konar viðar- 
runna sá ég gnœfa langt hús með 
mðrgum göflum, bergfléttur ófust upp 
að gömlum niúrnum, hlýindalegum og 
dökkrauðum. Ég starði með aðdáun 
á þetta yndislega hús, en þá þreif 
förunautur minn órólega í handlegginn 
á mór. 

«f>arna er Sir Tómasc, sagði hann í 
hálfum hljóðum. iBlessaður, talið þér 
nú við hann um flugur, eins og yður 
er lífs-mðgulegtt. 

Við sáum háan mann og grannan, 
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kynlega stórbeioóttan og klunnaiegan, 
gegnum hlið á lárviðargirðingunni. — 
Barðastór grár hattur varpaði skugga 
yfir andlitið, en það virtist vera ó- 
veojulega harðlegt, skeggið órœktarlegt 
og andlitsdrættirnir skarplegir og ó- 
reglulegir. Vagninn nam staðar og 
Lichinere lávarður stökk út úr honum. 

•Góðan daginn, góðan daginn, Tótn- 
as minn góðurc, sagði hann ástúðlega. 

En húsráðandinn var ekki nœrri þvi 
eins alúðlegur. Hann starði reiðilega 
á mig yfir axlirnar á mági sínum, og 
ég heyrði sundurlaus setningaslitur, 
t. d. •ættir að þekkja mig . . . hef 
bölvun á ge8tum . . . óþolandi að 
troða sór hér inn . . . alveg ófyrir- 
gefanlegtf. 

Svo kom einhver skýring í hálfum 
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hljóðum, og þeir komu báðir að vagn- 
inum. 

•Sir Tómas Rossiter — doktor Ham 
iltonc sagði Lichmere lávarður. »f>ið 
munuð komast að raun um, að ykkur 
þykir garnan að. tala samanc 

Ég hneigði mig. Sir Tómas Btóð 
graíkyr og hvesti á mig augun undir 
hattbarðinu mikla. 

•Lichmere lávarður segir, að þér 
berið skyn á flugun, sagði hann. 
•Hvað vitið þér um flugur?c 

»|>að sem ég hef lesið í ritinu yðar, 
Sir Tómasc, svaraði ég.* 

•Nefnið þér mér þær tegundir af 
brezkum tordýflum, sem menn þekkja 
beztt, sagði hann. 

Ég hafði ekki búist við neinu prófi, 
en til allrar hamingju var ég því vax- 
inn. Svo virtist, sem honum^gwfist 
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vel að svörum mínum, því að harð- 
neskjulega andlitið varð þýðara. 

»|>að virðist 8vo, sem þér hafið haft 
eitthyert gag a af að lesa bókina mina«, 
sagði hann. »|>að er ekki oft, að ég 
á því að fagna að hitta svo greindan 
mann, að honum standi ekki á sama 
um önnur eins efni og þetta. Fólk 
hefnr tíma til að sinna sporti ogsam- 
kvœmum, ekki meira en í það ervar- 
ið hvorttveggja, en flugurnar fyrirlíta 
menn alveg. f>ér getið reitt yður á 
það, að fœstir grasasnarnir í þessnm 
hluta landsins' hafa neina hugmynd 
um það, að ég hafi nokkura hók skrif- 
að — ég, sem er eini maðurinn, sem 
nokkurn tíma hefir lýst elytra rétt. 
Mér er ánægja að hitta yður, og ég 
efast ekki um f að ég muni geta sýnt 
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yður nokkurar tegundir, sem yðurþyk- 
ir gaman að sjác 

Hann fór upp í vagninn og varð 
okkur samferða heim ap húsinu,. A 
leiðinni gerði hann mér grein fyrir 
nokkurum rannsóknum, sem hann 
hafði þá fyrir skemstu verið að fást við. 

Ég hefi áður getið þess, að SirTóm- 
as Ko8siter hati verið með stóran hatt 
og látið hann slúta. f>egar hann kom 
inn í foratofuna, tók hann ofan, og 
þá tók ég eftir nokkru, sem hatturinn 
hafði hulið. Ennið, sem alt af hafði 
hátt verið, en nú var orðið enö hœrra 
vegna skalla, var á einlægu iði. Tauga- 
veiklun bélt vöðvunum í sífeldum 
krampateygjum; einstöku sinnum dróg- 
ust þeir að eins fram og aftur, en 
stundum var hreyfingin hringmynduð 
> og ólík öllu sams konar, eem ég hafði 
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nokkurn tima séð. |>að bar mikið á 
þeasu, þegar við vorum komnir inn í 
lestraratofu hans og hann snerí sérað 
okkur — og virtiet enn einkennilegra 
fyrir það, að barðleg, gráköld aug- 
nn voru svo ósamvalin skjálfandi 
augabrúnunum. 

•Mér þykir fyrir þvíi, sagði hann, 
•að lafði Rossiter skuli ekki vera heima 
til þess að hjálpa mér til að fagna 
ykkur. — Vel á minet, Charles, sagði 
Evelyn ekkert um, hvern daginn hún 
mundi koma?« 

•Hana langar til að vera nokkura 
daga enn í Lundúnum«, sagði Lich- 
mere lávarður. i£ór vitið, hvernig 
samkvæmisskyldurnar hrúgast á kven- 
•fólkið, þegar það er búið að vera um 
stund úti á landi, Syetir mín á uœ 

DigitizedbyGoOgk 



172 

þetta leyti marga garala vini í Lund- 
ÚDumt. 

»Já, hún rœður sér sjálf, og ekki 
skal ég hleypa ueinum glundroða í 
fyrirætlauir hennar. En feginn verð 
ég f þegar hún kemur aftur. f>að er 
œði tómlegt hér án hennarf. 

»Ég var hræddur um að yðurmundi 
finnast það, og þess vegna var það 
meðfram, að ég fór að fara þetta. 
f>es8i ungi vinur minn, dr. Hamilton, 
leggur svo mikinn hug á þá vísinda- 
grein, sem þér hafið mesta stund lagt 
á, að ég hélt yður mundi ekki \era 
móti skapi að hann yrði mér sam- 
ferðat. 

»Ég hefi lítið samblendi við aðra 
menn, dr. Hamilton« 9 sagði húsráð- 
andi. »Mér finst gtundum eins og 
taugama séu farnar að láta undan r 
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£egar ég var að leita að flugum á 
yngri árum, lá leið mín oft um óholla 
sóttkveikjustaði. En skordýrafræðing- 
ur, eÍDB og þór, er ævinlega velkominn 
hingað, og mér skal þykja yndi að 
því, ef þér viljið líta á safnið mitt. 
J>að er ekkert skrum, þó ég segi, að 
það sé hezta Bafnið í Norðurálfunni. 

Og það var það líka óefað. Hann 
átti afarmikinn eikarskáp með grunn- 
um skúffum, og í þeim lágu flugur úr 
öllum álfum heims, svartar, móleitar, 
bláar, grænar og dröfnóttar, í prýði- 
legri reglu eftir tegundum, og nöfnin 
rituð við. Ein8töku sinnum varð hon- 
um það, þegar hann strauk með hend- 
inni hverja röðina eftir aðra af skor- 
dýrunum á teinunum, að taka upp 
eitthvert sjaldgæft sýnishorn. Hann 
fór með það með jafnmikilli varkárni 
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og lotningu, eins og þáð hefði veríð 
einhver dý»mætur helgur dómui 4 , og 
lýsti oinkennum þess og með hverjum 
atvikum haon hefði eignast það. Auð- 
sætt var, að hann var því óvanur að 
hitta mann, sem hlustaði á hann með 
gkilningi á því, sem hann var að segja. 
Hann talaði í sífellu, þangað til var 
orðið áliðið, og málmbumban lét menn 
vita, að tími vœri til að klæða sig til 
miðdegisverðar. 

Lichmere lávarður sá ekkert; en 
hann stóð við hlið mágs eíns, og oft 
tók ég eftir því, að hann leit snöggv- 
ast kynlegum spurningaraugum á and- 
lit hans. Einhverjar sterkar tilfinn- 
ingar voru auðsæjar á andliti sjálfs 
hans — óttablandnar grunsemdir, me$- 
aumkvun, eftirvænting. Að minsta 
kosti fanst mér ég sjá þetta alt þar. 
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Ég var þe88 fúlltrúa, að Lichmere 
lávarður óttaðist eitthvað og vœnti 
einhvers; en með enga móti var mér 
unt að skilja, hvað þetta vœri, sem 
hann væri hræddur við og vonaðist 
eftir. 

Alt gekk rólega og viðkunnanlega 
um kveldið og mér hefði liðið prýðis- 
vel, ef mér hefði ekki alt af fundist 
Lichmere lávarður vera í þessarigeðs- 
hræringu. Af húsráðanda er það að 
segja, að ég kunni því hetur við hann, 
sem ég kyntist honum lengur, Hann 
mintÍ8t alt af konunnar sinnar ástúð- 
lega, og eins drengs, sem þau áttu og 
var nýkominn í skóla. Hann sagði 
heimilið alt öðruvísi, síðan þau hefðu 
farið að heiman. Ef vísindaiðkanirn- 
ar hefðu ekki verið, vissi hann ekki, 
hvernig hann hefði átt að stytta sér 
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stundir. Að miðdegiaverðinum lokn- 
um reyktum við dálitla stund íknatt- 
borðsherberginu og fórum bvo upp f 
svefnherbergi okkar heldur snemma 
um kveldið. 'i 

Og nú kom mér til hugar, í fyrsta ; 
skifti, að Lichm re lávarður mundi | 
vera geðveikur. fíann fór á eftir mérí 
inn í sveínherbergið mitt, þegar hús-J 
ráðandi var skilinn við okkur. [ 

iDoktort, sagði hann í lágum geðs- 
hræringarrómi. »f>ér verðið að koma! 
með mér. |>ér verðið að vera í mínu 
herbergi í nóttt. 

•Við hvað eigið þér?t 

»|>að vil ég helzt láta ósagt. En 
þetta er ein af skyldum yðar. Her- 
bergið mitt er hérna við hliðina á 
yðar herbergi, og þér getið farið inn 
tilyðar, áður en þjónninn vekur yður 
í fyrramáliði. 
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•Ed hvers vegna?« spurði ég. 

»Af því að ég er of taugaveiklaður 
til að vera einn«, sagði hann. »Svona 
stendur á því, úr því að þér viljið 
endilega vita það«. 

|>etta var engu líkara en hreinniog 
beinni vitfírring. En það er ekki auð- 
velt að standast aðrar eins rökseindir 
eins og 360 krónur á dag. Eg fór 
með honum inn í herbergið hans. 

»En það kemst ekki nema ^eifin 
fyrir í rúminu*, sagði ég. 

»|>ar á ekki heldur nema einn að 
verat, svaraði hann. 

»Og hinn?« 

•Verður að standa á verðit. 

»Hvers vegna?« sagði ég. »f>að er 
eins og þér búist við að á yður V6rði 
ráðið«. 
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•Hver veit, nema það sé einmitt það, 
sera ég vil?« 

f>etta varð alt af líkara og líkara 
vitfirring. En ekkert var unt að gera 
annað en hlýða. Ég ypti öxlum og 
gettist í ruggustólinn fyrir framan eld- 
lausan arninn. 

»Ég á þá að halda vörð?« sagði ég 
dauflega. 

»Við skiftumst á um það. Ef þér 
viljið vaka, þangað til klukkan verður 
2, skal ég taka við af yður«. 

•Gott og velt. 

•Vekið þér mig þá kl. 2«. 

»|>að 8kal ég gera«. 

»|>ér megið ekki dotta, og ef þér 
heyrið nokkurt hljóð, hvað lítið sem 
það er, þá vekið þér mig á auga- 
hragði — á augabragði, þér heyrið það«. 
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»j>ér megið reiða yður á þaði. 

Ég reyndi að vera jafn-hátíðlegur 
ásýndum eins og hann. 

•Og þér megið, í öllum guðanna 
bænum,ekki sofnat, sagði hann. Svo 
fór hann úr frakkanum — ekki meirn 
— breiddi ábreiðuna ofan á sig og 
lagðist út af. 

jþað var leiðinleg nótt, ann leiðin- 
legri fyrir það, hvað mér fanst þetta 
háttalag vitleysislegt. |>ótt aldrei nema 
Lichmere lávarður hefði nú f fyrir ein- 
hverra hluta sakir, ástœðu til að gera 
sér í hugarlund, að honum væri ein- 
hver hœtta búin í húsi Sir Tomasar 
Bossiters — hvers vegna í ósköpun- 
um tvílœsti hann þá ekki hurðinni og 
sá sér borgið á þann hátt? f>að var 
ekkert vit í því, sem hann hafðisvar- 
að mér, að hann kynni að vilja sjálf 
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ur að á sig yrði ráðið. Hvers vegna 
átti hann að viljaþað? Og hvern gat 
langað til að gera það ? J>að leyndi 
sér ekki, að Lichmere lávarður. bjó yfir 
vitleysiskreddu, og afleiðingin afhenni 
var sú, að ég fekk ekki að sofa um 
nóttina. En þó að þetta vœri ekkert 
annað en vitleysa, var ég staðráðinn í 
því að fara nákvæmlega eftir boðum 
haus, nuðan ég var í hans þjónustu. 
f>es8 vegna satég grafkyrr fyrír fram- 
an arininn og hlustaði á tilbreytingar- 
laust tifið í klukkunni, sem var eiu- 
hvers staðar niðri á ganginum og 
ræskti sig og sló á hverjum stundar- 
-fjórðungi. 

Mér fanst afarlangt úr verða. Að 
þessari einu klukku undantekinni, var 
dauðaþögn í þessu stóra húsi. Ofur- 
lítill lampi stóð fyrir aftan mig á borð- 
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inu og varpaði krioglóttum ljósgeisla 
umhverfis stólinn, sem ég sat á, en 
skugga bar á öll hornin í herbergiou. 

Lichmere lávarður svaf vœrt í rúm- 
inu sínu. Ég öfundaði hann af svefn- 
inum. Hvaðeftir annað ætluðu augna- 
lokin á mér að hníga niður, en skyldu- 
tilfinningin veitti mér fulltingi í hvert 
skifti. Ég stóð upp, nuddaði augun 
og teygði mig, og var staðfáðinn í að 
vaka, þótt það vitlaust vœri. 

Og það gerði ég. Klukkan niflri í 
ganginum sló 2 og ég kom við lá- 
varðinn með hendinni. Hann spratt 
upp tafarlaust og afarrík geðshrœriug 
var auð9œ á andlitinu á honum. 

tHafið þér heyrt nokkuð?« 

•Nei. Klukkan er tvö«. 

•Gott og vel. Núskal ég fara að 
vaka. $ér getið lagt yfe^o^ 
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Ég breiddi ábreiðuna ofan á mig, 
eins og hann hafði gert, og ekki leið 
á löngu, áður en óg misti meðvitund 
ina. Síðast sá ég ljóshringinn um- 
hverfis lampann og í honum miðjum 
Lichmere lávarð, hokinn og kúruleg- 
an, með aagístarsvip á andlitinu. 

Ekki reit ég, hve lengi ég svaf, 
en ég brdkk upp við það, að þrifið 
var í ermftt* á mér. Ðimt var orðið 
í herberginu, en af heitri olíustækjunni 
fann ég, að slökt mundi hafa verið á 
lampanum í ðama bili. 

•Flýtið þér yður! flýtið þér yðurlt 
sagði Lichmére lávarður í hálfum 
hljóðum réfct við eyrað á mér. 

Ég stökk fram úr rúminu, og hann 
hélt áfram að toga í handlegginn á 
mér. 

»Hingað!« sagði hann og dró mig 
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inn í eitt homið á herberginu. »f>ei, 
þei! Heyrið þérU 

í næturkyrðinni heyrði ég glögt, að 
einhver var að mjaka sér nær og nær 
eítir ganginuni; íótatakið heyrðÍ9t við 
og við, ems og maðurinn næmi stað- 
ar við hvert skref íyrir varúðar gakir. 
Stundum var hálf mínúta milli þess, 
er nokkuð heyrðist, og svo var dreg- 
ist áfram og brakaði í — auðheyrt, 
að þá hafði maðurinn mjakast áfram 
um nýtt skref. Félagi minn skalf af 
geðshræringu. Höndin, sem hann hélt 
enn um erraina á mér, hristist eins og 
skógargrein í hvassviðri. 

»Hvað er þetta?c sagði ég í hálfum 
hljóðum. 

»|>að er hannc 

»Sir Tómas?i 

•Jác 
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•Hvað er hann að fara?» 

»f>ei, þei! f>að gerir ekkert tiJ, fyr 
en ég segi yður þaðc 

Ég varð þess núvís, að einhver kom 
við dyrnar. f>að hrikti í lásnutn, 
undurlágt, og ég grilti í mjóa ljósrák. 
Einhvers ataðar langt burtu niðri á 
ganginum logaði á lampa, og glætan 
var nógu björt til þess, að ég gat séð 
út úr dimmu herberginu, sem ég var 
í. Gráa skíman varð breiðari og 
breiðari ~ smátt og smátt og mjög 
varlega — og svo sá ég raóta fyrir 
dökkum líkama. Hann skreiddist á- 
fram hokinn mjög og var líkastur 
skuggamynd af dvergkryplingi. Svo 
reis maðurinn upp í einum rykk, 
stökk ein8 og tigrisdýr yfir herbergið, 
og svo voru þrjú gríðarhögg lamin of- 
an í rúmið. 
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Ég var svo agndofa af felmti, að 
ég stóð grafkyr eins og klettur og 
glápti, þangað til félagi minn œpti á 
hjálp og ég áttaði mig. Af því að 
dyrnar voru opnar, sá ég móta fyrir 
hlitunum í herberginu. f>arna stóð 
lávarðurinn litli með handleggina ut- 
an um hálsinn á mági sfnum, hékk á 
honum líkt og völskuhundur f hunda- 
ati, sem lœsir tönnuuum f magran 
andstæðing sinn. Stórbeinótti hái 
maðurinn hnyktist fram og aftur og 
engdist sundur og saman til þess að 
ná tökum; en hinn hélt utanumhann 
að aftan og stepti ekki, jafnvel þótt 
auðheyrt væri á gjallandi hræðsluóp- 
unum f honum, að hann fann, hve ó- 
jafnt þeir stóðu að vígi. Ég fór að 
hjálpa honum, og þegar við lögðum 
gaman, tóket okkur að velta Sir Tómaa 
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um koll, þó að hann biti mig í öxlina. 
Eg var ungur og sterkur og þungur, 
en samt veitti okkur fullörðugt að yfír- 
stíga hann. Að lokum tókst okkur þó 
að binda handleggioa á honum með 
mittÍBsnúrunni á sloppnum, sem hann 
var í. 

Eg hélt í fæturna á houum, meðan 
Lichmere lávarður var að reyna að 
kveikja á lampanum. f>á heyrðist 
gengið hart um ganginn, og ráðsmað- 
urinn og tveir þjónar, sem vaknað 
höfðu við ópin, komn á fleygiferð inn 
i herbergið. f>eir hjálpuðu okkur, og 
nú var ekki lengur neinum örðugleik- 
nm bundið að vinna bug á honum. 
Hann lá þarna á gólfinu froðufellandi 
og með æðislegu augnaráði. f>að leyndi 
8ér ekki á andlitinu á honum, að hann 
▼ar hœttulegur vitfirringur, og stutti, 
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þungi hamarinn, sem lá hjá rúminu, 
bar vitni um, að hann hafði verið í 
vígahng. 

Við reistum Sir Tómas uppoghann 
barðist á um hæl og hnakka. tBeitið þið 
engu ofbeldic , sagði láyarðurinn. tHann 
mi8sir nú meðvitundina um stund, eft- 
ir þessa geðshrœring. Ég held, að hún 
sé nú á förumc. 

Meðan hann var að segja þetta, dró 
úr krampaköstunum og andlitið á vit- 
firringnum hneig niður að bringunni, 
eins og hann væri að sofna. Við bár- 
um hann inn í svefnherbergi hans og 
lögðum hann á rúmið. Hann lágraf- 
kyrr, meðvitundarlaus, og dró andann 
þungt. 

•|>ið verðið tveir að vaka yfir hon- 
nmc, sagði Lichmere lávarður. iOg ef 
þér viljið nú koma með mér inn í 
herbergið mitt, dr. Hamilton, þá 
skal ég skýra yður frá því, sem ég 
hef ef til vill alt of lengi kinnokað 
mér við að láta uppi. En hvernig 
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sem fer, skuluð þér aldrei þurfa að 
iðrast þess, að þér hafið tekið þátt í 
því, sem í nótt hefir verið aðbafstc 

»|>að má segja yður þetta alt í 
fám orðumt, hélt hann áfram, þegar 
við vorum komnir inn tii hans. »Mág~ 
ur minn er allra mesta valmenni, ást- 
rfkur eiginmaður og skyldurækinn fað- 
ir; en geðveiki liggur í œtt hans. 
Hann fœr oft drápgirnisköst, þeim 
mun hörmulegri, sem honum hættir 
ávalt mest við að ráða á þá, sem hon- 
um þykir vænst um. Sonur hans var 
sendur í skóla til að firra hann hætt- 
unni, og eftir það réð hann á systur 
mína. Hún slapp undan, en ber 
merki eftir viðureignina, sem þér kunn- 
ið að hafa séð, þegar þér hitcuð hana 
í Lundúnum. Hann hefir enga hug- 
mynd um þetta, þegar hann er með 
fullu viti, og hann mundi ekki gera 
nema að hlæja að því, ef einhver 
kærai upp með það,að hann vildi nokk- 
urn tíma gera þeim ilt, sem hann ann 
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evo heitt. Eius og þér vitið, er það 
mikilsvert einkenni á þessum sjúkdómi, 
að ekki er méð nokkuru móti uut 
að sannfœra sjúklinginn um, að nokkuð 
gangi að honum. 

Auðvitað var nú mest undir því 
komið fyrir okkur, að koma honum í 
gæzlu, áður en honum tækist að 
saurga hendur sínar í blóði. En það 
varekki auðhlaupið að því. Hann er 
ómannblendiun og engan lækni vill 
hann sjá. jbrátt fyrir það var óhjá- 
kvæmilegt fyrir okkur að sannfæra 
einhvern lækni um vitfirring hanö, 
því að hann er alveg eins og hver 
annar maður, að köstunum fráskildum, 
ogþaukomasjaldan. Enþví fer betur, 
að á undan þessum köstum má sjá 
8júkdómsmerki nokkur, sem verða 
mönnum til viðvörunar. Helzt þeirra 
eru taugaveiklunar-drættir í enninu, 
sem þér hljótið að hafa tekið eftir. 
|>eir koma ávalt fram þremureða fjór 
um dögum undan vicfirringarkastinu. 
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Jafnskjótt sem á þeim fór aö bera, 
bar konan hans eitthvað í vænginn, 
hélt til Lnndúna og leitaði hælis á 
mínu heimili. 

Nú átti ég eftir að sannfæra lækni 
um, að Sir Tómas væri bilaður á 
geðsmunum; án þess var mér ekki 
unt að koma honum þangað, sem öll- 
um gæti verið óhætt fyrir honum. 
Fyrsti örðugleikinn varíþví fólginn,að 
koma lækni inn á heimili bani. Eg 
mintist þess, hve mikið gaman hann 
hafði af flugnafræði og hve vænt 
honum þótti um alla, sem voru hon 
um samhuga í því efni. f> ess vegna 
setti ég auglýsinguna í blaðið og var 
8VO heppinn að fínna einmitt þann 
mann, sem ég þurfti á að halda, þar 
•em þér voruð. Mér var þörf a, að 
förunautur minn væri karlmenni, því 
að ég vissi, að ekki var unt að sanna 
vitfirringuna, uema SirTómas réði á 
einhvern, og ég hafði fulla ástæðu til 
að ætla, að ég mnndi sjálfur fyrir á- 
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rásinni verða, af því, að þegar hann 
var með sjálfum sér, þótti honum eink- 
ar-vænt um mig. f>ér munuð vera 
bvo 8kynsamur að geta gizkað á það, 
se m á vantar. Kg vissi ekki að kast- 
ið mundi koma í nótt, en mjög senni- 
legt þótti mér það, því að venjuleg- 
ast koma þau undir morguninn. Ég 
er sjálfur mjög taugaveiklaður; en ég 
sé ekki, að mér hafi með nokkuruöðru 
móti verið unt að sjá systur minni 
borgið gegn þessari óttalegu hættu. 
Ég þarf ekki að spyrja yður, hvort 
þér eéuð fús á að skrifa undir vottorð 
um vitfirringunat. 

•Nei, auðvitað þurfið þér þess ekki. 
En undirskriftirnar verða að vera tværc 

»|>ér gleymið því, að ég hef sjálfur 
tekið læknispróf. Skjölin eru* hér á 
borðinu. Ef þér því viljið gera svo 
vel að skrifa undir þau, þá getum við 
fengið sjúklinginn fluttan á morgum. 

f>etta var fyrsta sinj^e^eég 
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heim8Ótti Sir Tómas Rossiter, flugna- 
fræðmginn nafnkenda. það var líka 
fyrsta spor mitt út á gæfubrautina, 
|>ví að lafði Rosaiter og Licbmere 
lávarður reyndust mér áreiðanlegir 
vinir ; þau hafa aidrei gleymt því 
fulltingi, sem ég veitti þeim ínauðum 
þeirra. Sir Tómas er kominn út úr 
spítalanum aftur, albata að sögn. En 
ég held, að ætti ég að vera nætur- 
sakir aftur á herragarðinum Delamere, 
mundi mér verða næst skapi að tví- 
iæsa dyrunum að innan. 
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